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ESEJI  I  OGLEDI
        
      GLAS ZA NOBELOVCA

     Povod

Svakoga čovjeka za života prate i usponi i padovi. Nekoga više usponi, a nekoga češće padovi. I to je stalna i normalna pojava. Normalno je i da poznati ljudi, zbog veličine djela kojega su za života stvorili, nakon smrti budu slavljeni, a njihovo djelo zadobije vrijednost kakvu ranije nije imalo. Sve se to može smatrati prirodnim i sa stanovišta povijesne prakse, poželjnim.

Na drugoj strani, neprirodnim i nepoželjnim mogu se uzeti primjeri u kojima je djelo u jednom vremenu priznato i slavljeno, a u drugom osporavano i kuđeno. Pogotovo ako je djelo slavljeno za autorova života, a osporavano nakon njegove smrti. Ali i to se događa u državama sa nestabilnim sustavima i jednako tako, nestabilnim ljudima. Primjer o kojem želim pisati ilustrativan je i zorno svjedoči o mentalitetu čovjeka balkanskog podneblja. Uzet je iz bliske nam prošlosti i samo je jedan u nizu sličnih, na kakve i danas nailazimo. Daj Bože da takvih primjera u budućnosti bude što manje i da, makar, kosti velikana mirno počivaju nakon njihovog preseljenja sa ovoga svijeta u svijet šutnje i nevida.

Nakon što mu je 1961. godine dodijeljena Nobelova nagrada za književnost, Ivo Andrić je bio slavljen, kako u bivšoj SFRJ, tako i u svijetu. Takve nagrade rijetko dobivaju veliki ljudi iz malih zemalja. Ali, stjecaj okolnosti u kojima je presudila umjetnička snaga Andrićeva književnog djela, omogućili su mu dodjelu najvišeg priznanja za književnost i upisivanje u knjigu svjetskih velikana za sva vremena. Naš nobelovac bio je nezaobilazna ličnost svih važnijih kulturnih događanja koja su slijedila u narednim desetljećima. Njegovo djelo postalo je izvorište iz kojega su se crpile pozitivne misli u raznim prigodama i povodima. 

Veliko djelo pojačala je i ljudska gesta Ive Andrića da, u dva navrata, pokloni novčani dio Nobelove nagrade za razvoj bibliotekarstva i kulture naroda i zemlje Bosne i Hercegovine u kojoj je rođen i odrastao i uz koju je organski vezano njegovo ukupno književno stvaralaštvo. Tim činom nobelovac je pokazao svoje čovjekoljublje i odanost kraju iz kojeg je potekao, i kojega je cijeloga života nosio duboko u duši i mislima. Zbog svega toga, s razlogom je bio poštovan i cijenjen od svih dobronamjernika i nakon smrti 1975. godine. Trajalo je to sve do kraja osamdesetih godina prošloga stoljeća, dok je na našim prostorima vladao mir i ljudsko razumijevanje. A onda se, u samo nekoliko godina, desio obrat kakav se dešava u zemljama i među narodima koji, nakon gubitka kapetana, izgube i komapas na pučini nevremena. Dogodio se raspad zemlje i rat sa groznim i pogubnim posljedicama.

U vrijeme bujanja nacional-šovinizma i raskola u dotadašnjem samoupravnom socijalističkom društvu od 1990. do 1995. godine, nobelovac Ivo Andrić doživio je zlu sudbinu mnogih poznatih ličnosti iz toga i ranijeg perioda. Ideolozi nacionalnih podjela počeli su osporavati njegovo djelo, a ratoborni šovinisti oskrnavili su njegov lik prenesen na bistu pokraj čuvene - na Drini ćuprije. U kritiziranju i napadanju Andrićevog djela prednjačili su pojedini bošnjačko-muslimanski intelektualci  koji su, u njemu, „otkrili“ navodne korijene mržnje i genocidnosti prema bošnjačko-muslimanskom narodu. S tim u vezi spominjali su njegovu doktorsku disertaciju kao i prozna djela u kojima je, tobože, pisao negativno o Muslimanima iz perioda vladavine Turske carevine na našim područjima. Nobelovac i njegovo djelo tako su, bez realne osnove,  postali moneta za potkusurivanje nacionalističkih računa i za podgrijavanje nacional-šovinističkih strasti koje su, nažalost, prerasle u krvavi agresorski (po nekima: građanski)  rat u Bosni i Hercegovini.

Zbog toga je nekoliko godina njegovo ime spominjano, gotovo isključivo, u negativnom kontekstu. Čak su dnevne novine izvjesno vrijeme prestale bilježiti godišnjice njegova rođenja i smrti. Ne zato što su to htjeli urednici već, prvenstveno, zbog stvorene negativne političke klime prema nobelovcu i opasnosti da i sami, zbog spominjanja njegova imena, budu na udaru nacionalno ostrašćenih pojedinaca, ali i određenih dekadentnih političkih struktura.

Pokušavao sam u tom periodu, kao Andrićev imenjak i prezimenjak a za života i njegov poznanik, skrenuti pažnju na nepravdu koja se mu se čini bez ikakvog opravdanog razloga. Ali moje intervencije, izuzimajući časne primjere pojedinih mi kolega, nisu naišle na razumijevanje. Tek kasnije, kad su posljedice nacional-šovinističkog divljanja osvijestile mnoge ljude, o nobelovcu se postupno počelo govoriti razumljivim jezikom i sa pozitivnim konotacijama. 

O Andriću je, među prvima, javno progovorio HKD Napredak, čiji je bio član i stipendist. S vremenom su i novine nastavile stidljivo bilježiti godišnjice njegova rođenja i smrti, a pozitivnim glasom javili su se i odvažniji bošnjački i hrvatski intelektualci, što je ujedno bio znak tihe normalizacije poremećenih društvenih i političkih odnosa. Tako sam i ja došao u priliku da, tek nakon završetka rata, mogu objaviti dva poduža napisa o Ivi Andriću u sarajevskim dnevnim listovima, a kasnije i u zagrebačkom časopisu Marulić. Te napise, koje je jedan uvaženi kolega pisac nazvao esejima, prenosim   i u ovu knjigu kao vlastiti doprinos osvjetljavanju časnog lika i grandioznog književnog djela nobelovca Ive Andrića. I za vraćanje nobelovca i njegovog djela tamo gdje su mu korijeni i stvarno rodno mjesto. Gdje se školovao i objavio svoje prve knjige. U rodnu mu Bosnu i Hercegovinu i Hrvatsku u kojoj je studirao, živio i objavio svoje prve dvije zbirke pjesama: „Ex ponto“ i „Nemiri“. I iz koje je, prvenstveno zbog ekonomskih razloga i nemogućnosti pronalaska posla, odselio nakon stvaranja Kraljevine Srba, Hrvata i Slovenaca.
PISMO BEZ ADRESE

          Uz stogodišnjicu rođenja nobelovca Ive Andrića







I.

U oktobru 1992. godine (9. po crkvenim odnosno 10. po svjetovnim knjigama), navršava se 100 godina od datuma rođenja nobelovca Ive Andrića. U njegovoj rodnoj Bosni i Hercegovini već nekoliko mjeseci vodi se krvavi rat protiv agresora. O njemu i njegovom djelu spore se glasni zagovornici nacional-šovinizma i   tihi štovatelji književne ostavštine našeg najpriznatijeg i, u svijetu, najpoznatijeg pisca. Dok prvi tvrde da to djelo nosi genocidne poruke na štetu muslimanskog naroda, drugi argumentirano dokazuju da u Andrićevu djelu nema ničega što je upereno protiv bosanskih Muslimana (današnjih Bošnjaka). Ako je nečega od toga i bilo, onda se to moglo odnositi isključivo na turske osvajače i njihove domaće sluge i ulizice, koji su stoljećima tlačili siromašni bosanskohercegovački narod. 

I dok te, po svemu nepotrebne rasprave i prijepori traju, u rodnoj zemlji velikoga pisca stradaju obični mali ljudi pripadnici svih nacija i vjeroispovjesti, o kojima je sa simpatijama pisao u svojim romanima, novelama, pričama i drugim književnim zapisima. O dobrim bošnjanima ma koje vjere bili, Ivo Andrić je pisao s neskrivenom ljubavlju i poštovanjem, stavljajući se na njihovu stranu i u njihovu zaštitu. Danas, u poganom ratnom vremenu, njegovu zaštitničku ulogu prema malim i nejakim ljudima, nerazumni pojedinci izvrću i prekrajaju, pokušavajući pisca pretvoriti u ideologa genocida nad ugroženim muslimanskim narodom. 

Vjerujem da u tome neće uspjeti i duboko sam uvjeren da će vrijeme koje dolazi ispraviti nepravdu i otkloniti podla podmetanja književniku i čovjeku koji je za svoju Bosnu i Hercegovinu učinio daleko više dobroga nego što ga je ona njemu uzvratila ili mogla ponuditi. Znam da ima i onih koji misle drugačije, ali moj odnos prema nobelovcu nije zasnovan samo na subjektivnom poimanju njegova lika i djela, već na argumentima koji govore u prilog njegovom nemjerljivom doprinosu razvoju, ne samo bosanskohercegovačke kulture, nego i kulture svih naroda koji su, koliko do jučer, živjeli u zajedničkoj jugoslavenskoj državi. 







II.

Pripadam krugu povlaštenih ljudi koji su imali čast i zadovoljstvo upoznati Ivu Andrića. U dva navrata bio sam gost u njegovom domu u Beogradu, koji se nalazio u ulici Proleterskih brigada 2a (kasnije Andrićev venac). Bilo je to u maju/svibnju 1968. i 1969. godine. Imao sam tada dvadeset godina i tek sam bio završio srednjoškolsko  obrazovanje. U to vrijeme, kao mladi pjesnik i novinar, zajedno sa mladim stvaraocima iz drugih republika i pokrajina bivše SFRJ, pripremao sam prigodni omladinski program na  II. programu Radio Beograda za Dan mladosti i Titov rođendan. Prije prve posjete Beogradu napisao sam dva pisma nobelovcu i odaslao ih na njegovu beogradsku adresu. Ni na jedno nisam dobio odgovor. To je i razumljivo, s obzirom na ustaljenu praksu po kojoj veliki pisci rijetko odgovaraju na pisma malih pisaca i običnih ljudi.

Zato sam odlučio pokušati dogovoriti posjetu nobelovcu, računajući unaprijed da ni to neće dati željeni rezultat. U pauzi snimanja emisije o sportu u kojoj sam razgovarao sa poznatim košarkašem Zoranom Mokom Slavnićem, nazvao sam stan Ive Andrića. Javila se starija gospođa prijatna glasa, koja mi je rekla da se Ivo upravo sprema za popodnevni odmor. Nakratko je prekinula razgovor radi konsultacije s nobelovcem, i nakon toga obavijestila me da mogu doći poslije tri sata, jer pisac od tri do pet popodne koristi slobodno vrijeme za čitanje, a po potrebi, i za kontakte s drugim ljudima. Bio sam iznenađen i jednako tako oduševljen činjenicom da ću se upoznati s našim jedinim književnim nobelovcem. To moje oduševljenje podijelio je i kolega koji se zatekao u istoj prostoriji i koji je pažljivo slušao moj telefonski razgovor. On je pogledom izrazio nevjericu u ono što je čuo, a zatim rekao kako ne može vjerovati da me nobelovac pozvao u svoj stan. „To se ne događa svaki dan. Šta misliš da napraviš intervju za emisiju o kulturi, predložio je s neskrivenim oduševljenjem. Pa to bi bilo sjajno iznenađenje za urednika  Petrovića i urednicu Manojlović. Ponesi magnetofon pa snimi razgovor. Andrić te neće odbiti. Pa imenjak si mu i prezimenjak. Nije to mala stvar.“

Iako mi se ta ideja učinila zanimljivom, brzo sam odustao od njezine moguće realizacije. Kolegi sam rekao da ne bi imalo smisla iznuđivati razgovor za radio, kojega nisam unaprijed dogovorio. Nobelovac je preozbiljan čovjek za takva iznenađenja i bilo bi mi neugodno da neformalnu posjetu iskoristim za izvršavanje neplaniranog uredničkog zadatka. I kolega se na kraju složio s tim obrazloženjem, naglašavajući da bi ipak želio čuti o čemu sam razgovarao s velikim piscem. Podsjetio me da sam sretnik i otišao pripremati vlastite priloge.

Andrićev stan bio je relativno blizu Hilendarske ulice u kojoj se tada nalazila zgrada Radio Beograda. Do njega sam krenuo u četrnaest i trideset. Koračao sam zadubljen u vlastite misli, pazeći jedino na vozila koja su se približavala pješačkim prelazima. Razmišljao sam o svom nastupu i tražio najbolje riječi za predstavljanje i moguća pitanja poznatom piscu. Imao sam čak vremena predahnuti desetak minuta u malom parku ispred Andrićeva stana, jer sam na odredište stigao ranije. Tu sam posložio uskovitlane misli i opredijelio se za jednostavan nastup, koji će biti primjeren mojim godinama i statusu anonimnog pjesnika i tek svršenog srednjoškolca.

Na vratima Andrićevog stana dočekala me gospođa za koju sam tada mislio da je njegova supruga. Profinjena žena u godinama, toplo je odgovorila na moj pozdrav i uz riječi dobrodošlice dopratila me do dnevne sobe u kojoj je sjedio nobelovac. Kasnije sam saznao da je Andrićeva supruga Milica Babić umrla u ožujku 1968. godine i da je pisac posljednje godine života uglavnom provodio usamljenički, kao i većinu prethodnih. Kada sam zakoračio u sobu Ivo se pridigao, ispričavajući se da nije najboljeg zdravlja, pružio mi ruku, oslovio me imenjakom i ponudio mi stolicu preko puta njegove. Gospođa je otišla u kuhinju, odakle se ubrzo vratila s čajem i kolačima. Kad nas je poslužila čajem, ponudila me kolačima, naglašavajući da Ivo, zbog lošijeg zdravlja, ne troši kolače i da ne čekam da ih on prvi proba. Zahvalio sam na ljubaznom prijemu, nakon čega je gospođa otišla u susjednu sobu. Ostao sam sam s nobelovcem, pokušavajući spojiti pokidane misli i uspostaviti normalni razgovor, s čijim sam konceptom u mislima došao pred njegova vrata.

Ivo je osjetio moju nelagodu i nakon otpijenog gutljaja čaja upitao me za novosti iz Bosne. Naglasio je kako rijetko navraća u zemlju rođenja, jer ga zdravlje ne služi, a i duža putovanja teško podnosi. Skoro mu je 77 godina i nije više u mogućnosti hoditi stazama kojima je u mladosti hodio. Rekao mi je da ponekad navrati u Sarajevo ili Zukin Konjic na proputovanju za Hercegnovi gdje zadnjih godina, zbog ugodne klime, provodio znatan dio vremena. Kroz Konjic i Sarajevo katkad prođe i u povratku sa Crnogorskog primorja na nagovor svoga prijatelja i morskog komšije, inače poznatog karikaturiste Zulfikara Zuke Džumhura. Ostale krajeve rijetko posjećuje iako bi to želio. Rado bi otišao u Travnik i Višegrad gdje je proveo najljepši dio mladosti, a gdje odavno nije bio. Govorio je o tome sa mirom čovjeka u godinama, svjestan da neke od tih želja možda nikada neće ostvariti. O Sarajevu je pričao toplo i sjetno, jer je u tom lijepom gradu proživio najljepše godine burne mladosti. Tu je napisao svoje prve gimnazijske pjesme i jednu od njih, pod naslovom U sumrak objavio u listu Bosanska vila. Zanimalo ga je kakva je moja Tuzla i kako ljudi tamo žive.

Ispričao sam mu da sam rođen u rudarskoj obitelji i da moj otac Mijo radi u Rudniku lignita Lipnica kod Tuzle. Tu smo doselili iz rodnih Čanića kad mi je bilo deset godina. Živjeli smo skromno od očeve plaće i uroda na nekoliko dunuma, ne baš plodne zemlje. 

„Znam da je rudarski život težak“, kazao mi je, naglašavajući kako nikada nije bio u rudniku, iako je nekada prolazio pored rudarskih mjesta. Rudare je svrstavao među najzaslužnije za izgradnju zemlje, koja je bila ratom razorena i unazađena u razdoblju od 1941 do 1945. godine. Opisao sam mu kako je otac, zajedno sa drugim rudarima-komoratima, iz sela pješačio nekoliko kilometara do rudnika i kako se umoran i crn od ugljene prašine, po snijegu i kiši, vraćao rodnoj kući. Bilo je to vrijeme kada se živjelo i radilo u nemogućim uvjetima, ali se ipak sve izdržalo i dočekalo vrijeme višega standarda. Vrijeme asfalta i autobusa, vrijeme televizora i frižidera i, što je za rudare bilo najvažnije, vrijeme rudarskih kupatila i plavih rudarskih odijela, gumenih čizama, lampi i zaštitnih kaciga - šljemova. 

Sa zanimanjem je slušao moje opise rudarskog života, naglašavajući kako bi bilo lijepo o tome pisati. Rekao sam mu da još od osnovne škole pišem pjesme o rudarima koje sam recitirao za Dan rudara u rudarskom domu i upravnoj zgradi u Lipnici. Pohvalio je moje aktivnosti i prisjetio se da je među pjesmama, koje sam mu u pismima poslao, bilo i onih koje su posvećene rudarima. 

„Dobre su“ rekao je. „Tako moj imenjače trebaš nastaviti. Piši o svemu što vidiš i osjećaš. Za pisca je najvažnije da piše. Sve ostalo će doći samo po sebi. Ko piše, taj će uspjeti kao pisac. Ne trebaju mu druge veze ni preporuke“. Osjetio sam da je tom rečenicom odgovorio na moje, ranije pripremljeno, a ne postavljeno pitanje: što valja učiniti da bi se postalo piscem? I na ono, za mene, ni malo ugodno, kojega sam napisao u zadnjem pismu: - Može li moje pjesme preporučiti nekom izdavaču?

„Pisati i samo pisati“, sugerirao mi je čovjek velikog spisateljskog znanja i iskustva. U tome se sastojala sva mudrost spisateljskog posla i nauka. Tko piše taj će pronaći svoga izdavača. Ili će izdavač pronaći njega.

Sa književnih tema imenjak me vratio na svakodnevne, životne teme i dileme. Zanimalo ga je više pojedinosti o Tuzli. Čitao je i slušao kako taj grad tone zbog vađenja kamene soli i kako su srušeni dijelovi stare čaršije. O tome su novine redovno izvještavale.

Rekao sam da stari dio Tuzle tone i da u naselju Slana Banja postoji uređaj koji mjeri dubinu slijeganja. Zbog slijeganja je nestao dobar dio, još iz turskog vremena poznate Džindić mahale, srušena je poznata tuzlanska Gimnazija, dio bolnice, pred rušenjem su katolička crkva, više džamija i mnogi drugi povijesni objekti. Ispričao sam mu da sam kao srednjoškolac bio u jami Rudnika kamene soli Tušanj i da tu radi moj ujak Ilija Mijatović. Zamolio me da mu opišem sličnosti i razlike između rudnika uglja i rudnika soli.

Objasnio sam da se i jedan i drugi rudnik nalaze duboko pod zemljom. Rudnik soli ima hodnike za eksploataciju kamene soli ispod grada, dok se hodnici i radilišta ugljenokopa nalaze ispod sela i šumovitih brda koja okružuju grad. Princip eksploatacije je sličan, jer se i ugljen i sol kopaju uz pomoć jamskog eksploziva i priručnih sredstava rada, te se transportnim trakama i vagonetima izvlače na površinu do separacija, gdje se razvrstavaju i klasiraju. Odatle se sol trasportira u Fabriku soli u Kreki i Fabriku sode u Lukavcu, ili se melje za prehranu stoke i posipanje cesta u zimskom periodu. Ugljen se transportira u Termoelektranu, druge industrijske tvornice, toplane te za kućnu potrošnju. 

S velikom pažnjom slušao je opise rudnika i puteve dvije poznate rude koje se kopaju u tuzlanskom kraju. Iz tih opisa razabirao je u kakvim uvjetima žive i rade rudari u ugljenokopima i njihove kolege u rudniku kamene soli. Podsjetio me je da je u srušenoj tuzlanskoj Gimnaziji nekada radio njegov zemljak i profesor sarajevske Gimnazije dr. Tugomir Alaupović. Doktor Alaupović je kao i Andrić rođen u malom mjestu Docu kod Travnika. Pitao me ima li možda sada živih Alaupovića u Tuzli. Rekao sam da poznajem neke Alaupoviće, na što je on dodao da su to sigurno rođaci njegovog profesora. Kasnije ću, čitajući jednu od knjiga o Ivi Andriću, saznati da mu je dr. Tugomir Alaupović, dok je u Beogradu bio ministar vjera, pomogao u pronalaženju posla u državnoj službi Kraljevine Jugoslavije prije njegova preseljenja iz Zagreba u Beograd.
Nobelovac me pitao i za kolegu pisca Mehmeda Mešu Selimovića koji je rođen u Tuzli i koji je dugo vremena bio profesororom u tuzlanskoj Gimnaziji. Meša je tada bio pisac u usponu, a nekoliko godina kasnije postat će vodećim romanopiscem na južnoslavenskim prostorima. Njegovi romani Derviš i smrt i Tvrđava, uz Andrićeve Na Drini ćupriju, Prokletu avliju i Travničku hroniku, postat će temeljem bosanskohercegovačke književnosti. Uz Mešu Selimovića, nobelovac je spomenuo i poznatog slikara Ismeta Mujezinovića te književnika Derviša Sušića, koji su svojim djelom proslavili Tuzlu u kojoj žive i stvaraju. Bila su to vremena kada je Tuzla imala više poznatih umjetnika od kojih većina danas nije među živima. 

Zanimajući se za porijeklo tuzlanskih Andrića, imenjak me posebno zamolio da mu kažem nešto više o mojoj porodici. O ocu, majci, bratu i sestrama.


„Imaš li još braće i sestara i jesu li mlađi ili stariji od tebe? Jesu li završili kakve škole i rade li“ – pitao me?


- Otac je pri kraju radnoga vijeka, kazao sam. Sve više razmišlja o penziji. Naradio se kopajući ugljen i dijeleći rudarima jamski eksploziv u posljednjih nekoliko godina. Ima i ratnog staža pa će uskoro, iako je relativno mlad, ispuniti zakonske uvjete za penziju. A i rudare sve više otpuštaju ili šalju u prijevremenu penziju. Majka je domaćica. Brine o kući i djeci. Ima nas četvero. Mlađi brat je završio za kemijskog laboranta, a dvije sestre još pohađaju osnovnu školu. Nitko ne zarađuje plaću osim oca. Od nje svi živimo i od nje se školujemo. 

„I može li se s rudarskom platom sve to pokriti ?“, pitao je s vidnim čuđenjem u očima. 

- Mora se, jer drugih primanja nema, odgovorio sam. Usput sam se pohvalio  da za sebe već zarađujem honorare od novinarskog rada i objavljenih pjesama u listovima i časopisima, te da dio novca dajem roditeljima. U to vrijeme bio sam najmlađi dopisnik zagrebačkih Sportskih novosti i povremeni suradnik beogradskih listova Mladost i Čik, sarajevskog Oslobođenja i zagrebačkog Plavog vijesnika. Pjesničke i novinarske radove objavljivao sam i u nekim drugim listovima, što mi je donosilo skromne, ali za mene i obitelj, značajne honorare. Pratio me s posebnom pažnjom, dajući mi do znanja da je istovremeno iznenađen i zadovoljan mojom upornošću da literarnim i novinarskim radovima, makar oni bili i početnički, krčim vlastiti literarni put.

Zanimale su ga i teme o kojima pišem u svojim pjesmama i novinarskim radovima. Kad sam mu rekao da u posljednje vrijeme pratim sve aktualne događaje od sporta do politike i da najviše pišem o stvarima iz svakodnevnog života, podržao je takvu moju stvaralačku orjentaciju, napominjući da stvarnost ne treba uljepšavati i da je treba prikazivati onakvom kakva jeste, makar se to drugima i ne sviđalo. Obećao sam mu poslati neke od svojih novijih pjesama, uz zamolbu da vidi jesu li dovoljno dobre za neke ozbiljnije časopise. Obećanje sam izvršio s nadom da će ih imenjak uručiti nekom od urednika koje poznaje i da će biti objavljene. No, zbog njegove bolesti i zauzetosti, a možda i zbog nečega trećeg, te pjesme su ostale među brojnom poštom koju je tih godina primao iz svih dijelova bivše države. Obavijestio me da je pjesme primio, pismom datiranim od 22.6.1971. godine. Napisao je pismo tek nakon nekoliko pošiljki pjesama koje sam mu poslao, uglavnom uz rođendanske i novogodišnje čestitke. Na omotnici toga pisma počastio me najdražom titulom koju mi je u tim godinama netko udijelio. Napisao je ispred moga imena i prezimena veliku riječ: Književnik. Bio sam mu zahvalan na ukazanoj časti koja nije mogla promaći ni Spasi, upravniku pošte u Blažuju kod Sarajeva koji me kasnije, umjesto imena, oslovljavao samo sa: «književniče». Ne iz šale, već zbog toga što me tako nazvao najpoznatiji južnoslavenski pisac.

Na kraju posjete zamolio sam nobelovca da, ako uzmogne, posjeti Tuzlu. Obećao sam ishoditi zvanični poziv općinskih vlasti, kakav je u to vrijeme bio običaj kada se pozivaju ugledni gosti. Poziv sam ponovio i za druge posjete u maju 1969. godine kada smo razgovarali o sličnim temama u kojima je opet dominirala Bosna i Hercegovina i njezini ljudi. Shvatio sam tada koliko je veliki pisac bio vezan uz zemlju u kojoj je rođen i koliko je bilo nostalgije u pitanjima koja mi je u vezi s Bosnom postavljao. Valjda je to tako kod većine ljudi koji pozne godine dočekaju izvan rodnoga kraja i prostora na kojima su proveli vedre, često teške, ali i lijepe godine djetinjstva. 
Kod Ive Andrića se to vidjelo iz skoro svake izgovorene riječi. Možda ga je na to, dijelom, nagnalo i moje emotivno kazivanje o ljudima i životu u Bosni i Hercegovini  iz novog vremena kakvu nije dovoljno poznavao, ali je i ovu, kao i onu iz svoga vremena svim srcem volio. Poslije rata čak je bio i u najvišim organima vlasti rodne mu zemlje, dajući i time doprinos njezinoj obnovi i razvitku.







III.

Zbog narušenog zdravlja, obećanje o dolasku u Tuzlu nobelovac nije ispunio. A tako je želio, makar zakoračiti u rudarsku jamu i podzemne hodnike Rudnika kamene soli Tušanj. Neke želje se čovjeku nikada ne ostvare, ma koliko vjerovao u to da su ostvarive i da ga neće mimoići. I moja želja da nobelovca vide moji lipničani i tuzlaci ostala je neispunjena. Kao i želja da u nekom od sarajevskih listova tih godina objavim ovaj napis koga sam pripremio na osnovu bilješki zapisanih netom nakon posjete i obavljenog  razgovora sa Ivom Andrićem. 

Kako su me životni putevi odveli u druga područja rada i djelovanja, zapis i bilješke ostavio sam na dnu moje književne produkcije. Tek ratne 1992. godine pronašao sam ih među starim rukopisima i, u neznatno izmijenjenom i dopunjenom obliku, pripremio i ponudio sarajevskim dnevnim listovima radi objavljivanja uz 100 – godišnjicu rođenja Ive Andrića. Usput sam temeljito pročitao sabrana djela našeg nobelovca, nastojeći u njima pronaći mjesta na kojima se mogao «zamjeriti» pojedincima iz reda muslimanskog naroda, koji su ga tih godina žestoko napadali. 

Na njihovu, ali ne i moju žalost, u tome nisam uspio. U Andrićevim djelima pronašao sam zemlju Bosnu kakva je bila za turskoga vremena. Zemlju u kojoj je sirotinja patila ma koje vjere i nacije bila, a haračlije uzimale harač kako je Carigrad propisivao i tražio. Kao što je to uvijek bilo u vremenima kada je tuđin vladao i razarao tu malu  i, od daleke prošlosti znanu zemlju Bosnu i Hercegovinu, koja je bila državom u doba kada ljudi u Sjedinjenim američkim državama o svojoj državnosti nisu ni sanjali.

Na kraju mi je ostalo pitanje na koga ni danas ne znam odgovor: Nisu li možda andrićomrsci  mišlju i duhom na strani bivših haračlija pa im ne paše što pisac o njima, njihovom tadašnjem nauku, običajima, kulturi i krvoločnim osvajačkim navikama i navadama ne piše sa simpatijama, kao što piše o običnom malom i vazda ugnjetavanom bosanskohercegovačkom čovjeku? Ako jesu, neka i mene pridodaju na tu svoju mrsku listu i neka im ona služi na čast i upitno ljudsko poštenje. I nek im je „halalusum“, kako bi nekada rekao moj pokojni otac Mijo, i od mene i od roda moga.

Sarajevo, listopad 1992. godine

(Op. a.) Kao što se moglo i očekivati, napis nije objavljen ni u jednom sarajevskom  listu. Vrijeme to nije dozvolilo, premda je prigoda bila više nego važna i opravdana. Urednici su samo radili svoj posao u skladu s (ne)vremenom, koje je tada vladalo. A ni ja nisam pisao izvan vremena. 

Napis će nekoliko godina kasnije objaviti jedan sarajevski list u nešto skraćenoj verziji kao i zagrebački časopis Marulić u široj autorskoj verziji i pod drugim naslovom. Kako bilo da bilo sve je ipak, u svoje vrijeme, došlo na svoje mjesto. 

      Nobelovac Ivo Andrić više nije pod embargom pod kojim je u rodnoj zemlji bio tih sramnih ratnih godina, kada su veliki pisci izbacivani iz malih lektira, a priučeni u njih, po vladajućoj partijskoj liniji, ubacivani . Ali, mnoga važna pitanja oko njega još uvijek nemaju prave odgovore, jer se još uvijek ni Bosna i Hercegovina ni Hrvatska ne legitimiraju da je nobelovac primarno njihov pisac.  Srbija tu njihovu neodlučnost koristi, skrećući čistu nobelovsku vodu na vlastiti, dobrano prošlim  ratom onečišćeni nacionalni  mlin. Bez izvornog prava i bez uvjerljivih argumenata, koji su sigurno na bosanskohercegovačkoj, ali i na hrvatskoj strani. Vrijeme koje je pred nama, ove će stvari, nadam se,  staviti na njihovo pravo mjesto.

       A pravo je  mjesto čovjekovo tamo gdje je nastao, a ne – gdje je nestao!


   U prilog ovoj činjenici napisao sam i u povodu dvadeset treće godišnjice smrti nobelovca Ive Andrića objavio u sarajevskom Oslobođenju 15.3.1998. godine članak pod naslovom DJELO TRAJNE VRIJEDNOSTI. Članak je, po običaju  redakcijski skraćen, pa ga u ovoj knjizi objavljujem u integralnom tekstu. 

DJELO TRAJNE VRIJEDNOSTI


     U povodu dvadeset treće godišnjice smrti Ive Andrića







I.

Navršile su se dvadeset i tri godine od smrti nobelovca Ive Andrića. U tome je razdoblju njegovo ime i djelo dijelilo sudbinu rodne mu zemlje Bosne i Hercegovine sa svim usponima i padovima svojstvenim našem balkanskom podneblju i mentalitetu. U svjetskim razmjerima nobelovac je bio i ostao konstanta koja, zemlji svoga porijekla, pruža nadu u opstanak i prosperitetan razvitak. Na ljudima je da tu šansu pretoče u zbilju. A to je moguće ako zemlja slijedi put svojih velikana što je zacrtan zbog nas koji jesmo i zbog onih koji će tek doći.

Bosna i Hercegovina jedna je od rijetkih malih zemalja u kojoj su rođena čak dvojica nobelovaca. Prvi je književnik Ivo Andrić koji je Nobelovu nagradu dobio 1961. godine, a drugi, znanstvenik Vladimir Prelog, kome je ta nagrada dodijeljena 1975. godine. Oba nobelovca djetinjstvom i ranom mladošću vezana su uz Sarajevo u kojem je Prelog rođen, a Andrić proveo lijepe gimnazijske godine.

Književnik Ivo Andrić rođen je 9. oktobra 1982. godine u Travniku u ulici Zenjak, u siromašnoj radničkoj obitelji. Ovaj datum i mjesto rođenja zapisani su crkvenim knjigama, dok svjetovne knjige kao datum Andrićeva rođenja navode 10. oktobar, a kao mjesto – Dolac kod Travnika. Sam Andrić je učinio dodatne intervencije u pogledu određivanja samo jednog datuma i samo jednog mjesta rođenja, tako što je u svoj životopis upisao kao datum 10.10. a kao mjesto rođenja Travnik. 

Otac Ive Andrića, Antun bio je školski podvornik, a majka Katarina rođ. Pejić, kućanica. U knjigu krštenih Župne crkve Sv. Ivana Krstitelja u Travniku, Andrić je upisan pod imenom Ivan. To je ime potpisao samo ispod jednog svoga djela – vrijedne proze objavljene 1920. godine pod naslovom Put Alije Đerzeleza.

Kada je imao dvije godine, Ivan je ostao bez oca. Mati, koja je teško živjela, odvodi ga očevoj mu sestri Ani u Višegrad, gdje je Andrić završio osnovnu školu. Siromašna majka odlazi tada kod svoje rodbine u Sarajevo u kojem je bio rođen i Ivin otac. Po završetku osnovne škole Ivo se upisuje u Isusovačku gimnaziju u Travniku odakle, nakon kraćeg vremena, prelazi u sarajevsku gimnaziju, gdje je dobio stipendiju HKD Napredak. Nakon završetka gimnazije, Andrić se kao stipendist upisuje na Filozofski fakultet zagrebačkog sveučilišta. Neko vrijeme studirao je u Beču i Krakovu, odakle se vratio u zemlju nakon sarajevskog atentata na austrougarskog prijestolonasljednika Franca Ferdinanda. 

Zbog ranije suradnje sa revolucionarnom organizacijom Mlada Bosna, sredinom 1914. godine uhapšen je u Splitu i osuđen na robiju koju izdržava u Šibeniku i Mariboru. U zatvoru ostaje do marta/ožujka naredne godine, nakon čega su ga vlasti poslale u konfinaciju u Ovčarevo kod Travnika i Zenicu. Tu ostaje do sredine 1917. godine. Zbog bolesti pluća odlazi u Bolnicu Sestara milosrdnica u Zagreb, gdje se liječi sve do opće amnestije koju su proglasile austrijske vlasti. Zatvor, progonstvo i bolest prekinuli su njegove studije, tako da je fakultet apsolvirao tek 1919. godine.

U periodu od 1911. do 1919. godine Andrić se svrstava u red talentiranih modernih hrvatskih pjesnika zajedno sa Tinom Ujevićem, Ljubom Wiesnerom, Antunom Gustavom Matošem i drugima. Svoju prvu knjigu pjesama Ex ponto objavljuje u Zagrebu 1918. godine, a drugu Nemiri 1920. godine. Iz Zagreba, gdje je u tim godinama živio, zahvaljujući pomoći svoga bivšeg gimnazijskog profesora Tugomira Alaupovića rođenog u Docu kod Travnika, a u to vrijeme ministra vjera u Kraljevini Jugoslaviji, preseljava u Beograd gdje pod kraj 1919. godine dobiva namještenje u državnoj službi.







II.

Po dolasku u Beograd, željan znanja i napredovanja u struci, početkom 1920. godine prelazi na rad u diplomatsku službu pri Ministarstvu vanjskih poslova. Za dvadeset godina rada u diplomaciji prošao je diplomatska predstavništva u Rimu, Bukureštu, Trstu, Gracu (gdje je doktorirao 1924. godine), Marseju, Parizu, Madridu, Briselu, Ženevi, da bi diplomatsku i radnu karijeru završio kao ambasador-veleposlanik u Berlinu od 1939. do 1941. godine.

Tokom diplomatskog službovanja pisao je prozna djela, uglavnom pripovijetke i novele, koje je objavljivao u raznim listovima i časopisima. Rad u diplomaciji u Berlinu neposredno pred II. svjetski rat, bilo je najteže razdoblje u njegovoj diplomatskoj karijeri. Na tome mjestu bio je sudionikom krupnih povijesnih događaja, na koje nije mogao ni na koji način utjecati. Ti događaji i njegov čvrsti antiratni stav, bili su razlogom što mu je diplomatska karijera prekinuta i što se vratio u Beograd.

S početkom rata Andrić se povukao u anonimnost i u tišini svoje podstanarske sobe nastavio se intenzivno baviti pisanjem. U tome su razdoblju nastala njegova najpoznatija književna djela: Travnička hronika i Na Drini ćuprija. Ostajući vjeran knjizi s kojom je drugovao od najranijeg djetinjstva, Andrić svoju cjelokupnu stvaralačku energiju usmjerava na književni rad. Takav izbor, poduprt urođenim talentom, stečenim širokim znanjem, umjerenošću, ozbiljnošću i bogatim diplomatskim i znanstvenim iskustvom, osigurava mu stabilan životni put, unatoč promjenama društvenog sistema i nositelja vlasti u njemu.







III.

Priznanja koja je dobio za svoj rad i odnos prema ljudima i svijetu što ga okružuje, okrunjena su dodjelom mu Nobelove nagrade za književnost 1961. godine. Ta mu je nagrada pripala u konkurenciji poznatih svjetskih pisaca iz većih i razvijenijih zemalja od bivše Jugoslavije, koja ga je za nagradu predložila. Godinu dana prije Andrića, jedan od kandidata za Nobelovu nagradu, bio je poznati hrvatski književnik Miroslav Krleža.

Dodjela Nobelove nagrade svrstava ga u sami vrh svjetske književnosti do kojeg dosežu samo veliki pisci neupitnih književnih vrijednosti. Tom nagradom Andrić je našu književnost uveo u svjetsku baštinu kulture, gdje je ostala i nakon njegove smrti 1975. godine. Vrijedi na ovom mjestu citirati izjavu Miroslava Krleže datu u povodu smrti Ive Andrića, koji je tom prilikom kazao:

„Za umjetničku karijeru Ive Andrića doista nije važno, no ipak treba naglasiti, kako je svojim Nobelom probudio pozornost međunarodne štampe ne samo na svoje djelo, nego na našu suvremenu beletristiku uopće, u cjelini. U tom pogledu on je odigrao ulogu dostojnog predstavnika jedne, do tog trenutka, više – manje nepoznate literature, o kojoj od Fortisove Hasanaginice (za dugih dvjesta godina) zapadni svijet nije imao pojma. U historiji naše knjige ime i pojava Ive Andrića, prema tome, predstavljaju nesumniv datum“.

Danas, dvadesettri godine nakon smrti nobelovca Ive Andrića i nakon ratnih i drugih, ljudskom rodu neprimjerenih događanja, moramo, s dozom nostalgične tuge za onim što je bilo lijepo i cijenjeno u prošlom vremenu, konstatirati: naš, u svjetskim razmjerima najpoznatiji i najpriznatiji pisac i njegovo djelo, doživjeli su sudbinu svega što je vrijedilo na ovim prostorima. Osporavan je od onih kojima pripada i tijelom i djelom, a slavljen od onih koji su, makar privremeno, njegov duh, lik i stvaralaštvo neopravdano prisvojili kao vlastitu stečevinu.

I premda će dolazeće vrijeme sve staviti na svoje mjesto, za žaljenje je što su nobelovca neki nadobudi skorojevići u njegovoj rodnoj Bosni i Hercegovini do te mjere ocrnili i omrznuli, da su ga čak proglasili duhovnim začetnikom ratnog genocida i zla što se na ove naše prostore sručilo od 1991. do kraja 1995. godine. Kao da toga zla i genocida na ovim prostorima nije bilo i prije Ive Andrića, i kao da on o tome zlu nije pisao s namjerom da nas upozori na njegovu genezu i pogubnost, te sa željom da nam se ono nikada više ne ponovi. Nama se to zlo događalo stoljećima, dogodilo se i  pod kraj drugog milenija i, nadam se, nikada se više neće ponoviti. Koliko je Andrić u svome ljudskom strahu i upozorenju bio u pravu, pokazali su i netom svršeni krvavi ratni događaji u Hrvatskoj i Bosni i Hercegovini, koji su, dvadesetak godina nakon njegove smrti, ostavili pustoš, razaranja, te nebrojene ljudske grobove i stratišta.

Da pisac i njegovo djelo nemaju nikakve veze s raspadom zemlje, niti s ratom kojega su nacional-šovinisti proizveli, najbolje svjedoče poratne godine u kojima nitko više i ne spominje navodnu genocidnost njegovog književnog djela. Za normalne ljude, Andrić je ostao naš i svjetski pisac iz čijeg su djela učile i uče generacije pisaca i inih ljudi što štuju knjigu i književnike. Svi su oni ostali vjerni njegovom djelu i u vrijeme kad su ga mučki napadali zapjenjeni nacional-šovinisti. Vrijedi u ovom vremenu istaknuti da je o Andriću, za njegovog i svoga života, s posebnim poštovanjem govorio Meša Selimović, koji je posebno isticao Ivinu nadnaravnu sposobnost poniranja u ljudsku dušu te urođenu sposobnost realističnog opisivanja prirode i njezinih ljepota. 

Književnik Ivo Andrić imao je istančani osjećaj za oblikovanje karaktera svojih likova. Svakome liku u svojim djelima pristupao je dobronamjerno, udahnjujući mu one osobine koje su ga činile posebnim i lako prepoznatljivim. Njegovi likovi bili su originali u doslovnom smislu koji se nisu mogli izgubiti u masi i koji su, zbog svoje prepoznatljivosti, bili za glavu iznad drugih. I sam pisac bio je takav, bez obzira na njegovu osobnu samazatajnost. On se nije isticao nametljivošću i glasnošću, već smirenošću i šutljivošću koja je često nadjačavala najglasnije i najdosadnije govornike. 







IV.

 O sebi pisac nije puno govorio niti pisao. Nije se izjašnjavao o stvarima koje su drugima bile manje ili više poznate. Šutio je i o onome što su drugi isticali kao vlastite vrline. Nije osjećao potrebu ispravljati čak ni ono što su o njemu krivo govorili ili pisali. Ostavljao je svakome pravo da kaže svoj sud i da se po njemu ravna. Savjest svakoga čovjeka samo je njegova i samo on njome upravlja. Na pravi ili na krivi način. Na vlastitu ili tuđu štetu. I, dakako, na vlastitu odgovornost.

Zbog takvih stavova, mnogi su nedobronamjernici nobelovcu pridodavali vlastite kvalifikative skrivajući se, pri njihovom izricanju, iza tzv. „pouzdanih izvora“. Tako smo nerijetko mogli čuti kako se Andrić izjašnjavao kao Srbin i pravoslavac, kako je sam odredio svoju pripadnost srpskoj književnosti, kako je cijenio samo srpski jezik i ekavicu, te kako nije bio naklonjen Hrvatima i Muslimanima, odnosno Hrvatskoj i Bosni i Hercegovini.

Sva ta isprazna naklapanja nisu imala realnog uporišta, niti su bila u dosluhu s istinom. A prava istina o Ivi Andriću bila je posve drugačija. On nije imao potrebu pojašnjavati je svakome tko je o njemu lansirao izmišljene priče i pridodavao lažne i neukusne atribute. Bio je mudar i istovremeno preskroman da bi javnim istupima skretao pažnju neupućenih na vlastito prisustvo. O tome je dovoljno govorilo i svjedočilo njegovo grandiozno književno djelo.

Andrić je bio svjetski čovjek i pisac kojemu ni stvarni ni lažni atributi nisu puno značili. Niti su ga mogli uveličati niti uniziti jer je, po svemu, bio dovoljno velik i snažan kao autonomna ljudska ličnost i iznimna književna pojava. Ljudsko je bila njegova primarna i dominantna osobina. Cijenio je svoje nacionalno hrvatsko porijeklo i svoju izvornu pripadnost zemlji Bosni i Hercegovini koju je u srcu nosio i o kojoj je najviše pisao. Ali i te osobenosti, koje posjeduje svaki čovjek, nisu mu bile ni zanimanje niti životna orjentacija. Radio je nešto sasvim drugo i ravnao se po općeprihvaćenim principima ljudskog življenja i djelovanja. Kroz cijeli svoj životni vijek zadržao je, u djetinjstvu naučeni i usvojeni kršćanski nauk kojega odlikuju: znanje, radišnost, poštenje, etičnost, čvrst moral, skromnost i druge jednostavne ljudske vrline. Premda je u mladosti pohađao Isusovačku gimnaziju u Travniku, kasnije je religiju razumijevao i prema njoj se odnosio promišljeno i racionalno. Bez suvišnih emocija, praznovjerja i robovanja religijskom poimanju ovoga ili onoga svijeta odnosno mitoloških ličnosti. Iz toga perioda ostale su mu u sjećanju slike života vjerskih službenika kao običnih ljudi iz naroda, o čemu je kasnije napisao veliki broj priča i novela. U njima je opisivao njihove navike, običaje, vjersku službu i nije prezao od otkrivanja određenih tajni o kojima su vjernici tek ponešto znali.

Po uvjerenju je bio kozmopolit i pacifist. Zalagao se za univerzalne ljudske slobode i za pravo svakoga da bira svoj put, ali da pritom ne ugrožava puteve drugih ljudi. Integracije je stavljao ispred dezintegracija, a nasilje je smatrao najgorom ljudskom osobinom. Bio je bogobojažljiv, ne iz nepovjerenja, već iz uvjerenja da je to najumjereniji način ljudskog razumijevanja i komunikacije. Volio je i cijenio duhovitost, premda sam takav nije bio. Zato je bio posebno blizak sa svojim zemljakom, humoristom, karikaturistom i nenadmašnim hodoljupcem Zufikarom Zukom Džumhurom. U njegovom se društvu najljepše i najugodnije osjećao. Zuko mu je znao pogoditi žicu šeretskom riječju i bosanskom pjesmom sevdalinkom, koju je uvijek rado slušao. Ta ga je pjesma podsjećala na višegradske i sarajevske godine u kojima je stjecao znanja o životu i širio svoje bosanske vidike. Rad u diplomaciji omogućio mu je upoznavanje vrijednosti i kultura brojnih europskih naroda i učenje jezika kao sredstva komunikacije i uzajamnog razumijevanja. Govorio je više svjetskih jezika putem kojih je mogao pratiti tekuću europsku i svjetsku književnu produkciju. Bavio se i prevođenjem, uglavnom za vlastite potrebe, a rijetko za potrebe domaćeg izdavaštva.

Nobelovac Ivo Andrić pisao je jezikom svojih likova, a to je jezik naroda kojima pripadaju.To je njegov književni jezik jer, književnost je shvatao kao najbolje i najprikladnije sredstvo za komuniciranje sa svijetom i za prenošenje ljudskih znanja, umijeća i poruka 

Gotovo pola života proveo je u Beogradu, gdje se pretežno govori srpski jezik I, uglavnom, piše  ekavicom. Čovjek je društveno biće koje se prilagođava životnim okolnostima, prostoru i vremenu i, naravno, drugim ljudima. Ni Andrić nije bio biće izvan prostora i vremena i s toga je logična njegova prilagodba okolnostima u kojima je proveo znatan dio svoga života. U njegovim djelima prisutan je i srpski i hrvatski i bosanski, ali i drugi jezici naroda i narodnosti. Prisutna je ekavica, a nešto manje i ijekavica. No, veliki pisac nije zanemarivao ni druga pisma, osobito kad su bila u funkciji likova kojima je djelo posvećeno i o kojima govori. 

Andrić je podjednako cijenio sve ljude i poštovao sve narode. Njegov univerzalni ego nije dopuštao favoriziranje jednih na štetu drugih. On nije imao „svoju“ naciju koja je superiorna u odnosu na druge nacije. Njemu je nacionalizam bio strani pojam u smislu njegovog korištenja u političke ili bilo koje druge neljudske svrhe. Veliki pisac je bio iznad toga, jer samo tako mogao je biti svoj i mogao je biti podjednako prihvatljiv svima. Nobelovac je bio nesklon kršenju tih svevremenskih pravila i normi. On se književnim djelom i ljudskošću borio za Dobro, a protiv zla koje je posvuda oko nas i koje nas danonoćno vreba kao divlja zvjerka.

Takav je bio i ostao do kraja svoga života. Do 13.marta 1975. godine. Nakon toga datuma, tu časnu borbu nastavilo je njegovo djelo. Za dobro svih ljudi ma koje vjere bili i, ma kome narodu pripadali. Samo veliki ljudi za života stvore djela trajne vrijednosti koja, i kada oni odu, nastavljaju borbu za boljitak, tamo gdje su njihovi autori stali. A jedan od takvih, van svake sumnje, bio je naš nobelovac Ivo Andrić.

Sarajevo, ožujak 1998.

RADOST PISANJA ZA RADOST ČITANJA


Vislava Šimborska - dobitnica Nobelove nagrade za književnost 1996. godine






I.

Kada sam, sada već dovoljno daleke i, nadam se , nepovratne 1993. godine u ratnom Sarajevu, blagodareći poznanstvu i drugovanju s piscem Milanom R. Markovićem, velikim zaljubljenikom, sakupljačem i čuvarom knjižnog blaga, došao do zbirke pjesama Svaki slučaj poljske pjesnikinje Vislave Šimborske /Wislawa Szymborska/, moji skromni pjesnički vidici otvoreni su do neslućenih granica. Zapravo, Šimborska mi je otvorila nepoznata vrata svijeta iza kojih se krije neprocjenjivo bogatstvo misli ukrašenih neobično-običnim ljudskim riječima. Te misli i riječi kao sredstvo njihova prenošenja do ljudske duše i sluha jesu, slobodan sam ustvrditi, izvanzemaljska tvorevina poslana radi uljepšavanja svekolikog života na našoj planeti.

Možda ovih nekoliko uvodnih refleksija ne izražavaju dovoljno moje oduševljenje pri susretu s poezijom Vislave Šimborske  No, one u svakom slučaju mogu poslužiti kao putokaz i preporuka svima koji vole, ili žele zavoliti poeziju, da se upoznaju s lirikom Vislave Šimborske. Propuštanjem tog doživljaja, vi, dragi potencijalni čitatelji biti će te uskraćeni za puno toga što život čini ljepšim nego što stvarno jeste. Pogotovo u ovim poroznim poratnim vremenima, kada nas okupiraju obaveze da zanovimo ono što nam je nepotrebno i mučki razoreno i uništeno. U to, bez sumnje, spada i kultura kao multikompleksna ljudska tvorevina koja je, ujedno, i vezivo tkivo ukupne društvene nadgradnje.

Nakon potpunijeg upoznavanja s poezijom Vislave Šimborske, a kroz poeziju čini mi se i sa samom pjesnikinjom, te ratne godine poželio sam vidjeti je u krugu s Česlavom Milošem i drugim dobitnicima Nobelove nagrade za književnost. U ovim jesenjim danima 1996. godine, moram sa zadovoljstvom konstatirati: ta mi se želja i ostvarila.

Vislava Šimborska nagrađena je Nobelovim odličjem koje, u njezinom slučaju, ima posebnu težinu i neizbrisivi sjaj. U trenutku primanja vijesti o dodjeli Nobelove nagrade skromno je izjavila, da njezino uvrštavanje na listu nobelovaca nije isto kao i Miloševo. Jer, „za razliku od Česlava Miloša, ja pišem samo poeziju“. Rado ćemo se složiti s tom jednostavnom konstatacijom, uz jednu malu nadopunu, a ta je: da – Vislava Šimborska piše čistu snažnu i, gotovo, nedostižnu kozmičku poeziju.

II.


Vislava Šimborska rođena je 1923. godine u Kurnjiku pored Poznanja. Najveći dio života provela je u Krakovu gdje, za list Književni život, piše bilješke o pročitanim knjigama. Do dobivanja Nobelove nagrade objavila devet zbirki poezije i dvije knjige bilješki o pročitanim djelima drugih autora. Nažalost, Šimborska je kod nas malo prevođena, tako da gotovo i nemamo pravi uvid, niti dostatne podatke o njezinom cjelokupnom pjesničkom i književno-prikazivačkom opusu. Ali i ono što imamo, dovoljno je za prepoznavanje njezine neupitne pjesničke i književne veličine.


Za razliku od mnogih pjesnika koji poeziju pišu iz potrebe, profesionalne obaveze,  radoznalosti ili čak očaja, Šimborska to čini iz osobnog zadovoljstva i poštovanja prema svijetu koji je okružuje u povijesnoj i vremenskoj neograničenosti. Zapravo, ona poeziju i ne piše. Ona se jednostavno i na savršeni misaoni i leksički način igra riječima, oblikujući ih u  prelijepe umjetničke slike ili notne zapise velikih majstora. U isto vrijeme, Šimborska je i Lorka i Segovija, ali i nenadmašni Pablo Picaso. Za veliki broj pjesama uvrštenih u knjigu Svaki slučaj, koju je s poljskog preveo i priredio Petar Vujičić, malo je reći da su antologijske. Svaka od njih je gotovo knjiga za sebe, koju bi trebalo uvijek iznova čitati onoliko vremena koliko je potrebno da se pročita cijela knjiga.


Obične pjesnike zasigurno zanima obrazac po kojem Vislava Šimborska stvara svoje izvanserijske stihove. On je vrlo jednostavan i svodi se na poruku: čitaj mnogo, čitaj dobro, piši dovoljno, piši iznadprosječno. Možda je Šimborska u početku pisala mnogo i težište stavljala na kvantitet. Ali tu je praksu kasnije napustila i opredijelila se za sporiji ritam rada i stvaranja, stavljajući težište isključivo na kvalitet. Uz nesumnjivi talent i iskustvo koje je izgrađeno čitanjem djela velikih majstora lirike, to joj je pomoglo da izgradi sopstveni stil pisanja poezije koji se temelji na analitičkom pristupu pojavama, mitovima i ljudskim osobinama te njihovom sintetiziranju u ekstraktne poetske cjeline. Na osnovu te, gotovo mikrobiološke analize, pjesnikinja znalački separira važne od nevažnih detalja, zadržavajući za pjesmu samo ono što ima višedimenzionalno značenje i što je u funkciji unaprijed zadanog projekta pjesme. Ona ne koristi suvišne riječi niti poznate pjesničke šablone. 

U njezinim pjesmama nema slabih mjesta niti iznuđenih početaka i završetaka. Ona pjeva tečno, razigrano, vodeći pritom tu čarobnu igru riječi iz prošlog u sadašnje i buduće vrijeme, iz uskih okvira riječi u široko prostranstvo iskazanih misli. Tako nas u pjesmi Popis stanovništva vraća u Troju kakva je nekada bila i kakva je danas:




Na brijegu gdje je stajala Troja




otkopano je sedam gradova.




Sedam gradova. Čitavih šest previše




kao za jednu epopeju.




Šta s njima da radimo, šta da radimo?

Pitanje je, očigledno, postavljeno nama jer, pjesnikinja ima statistički odgovor koji glasi:




Homer radi u statističkom zavodu.




Niko ne zna čime se bavi kod kuće.


Da bi vjerno dočarala pojavu, događaj, povijesnu ličnost ili istinu, Šimborska ne bježi od ponavljanja riječi, pa čak i cijelih stihova. No, ta ponavljanja nimalo ne umanjuju kvalitet pjesme već, naprotiv, pojačavaju efekt zapisane misli. Ona otvaraju i zatvaraju čarobni krug riječi, dajući mu potrebnu snagu za let i, kad ustreba, očekivani pad. Taj pad, međutim, nije padanje već priprema za novi uzlet u sazviježđe neiscrpne Vislavine mašte. U pjesmi Previše sam blizu ona to zorno pokazuje na vlastitom primjeru:




Previše sam blizu da bi me sanjao.




Ne letim nad njim, ne bježim mu




ispod korijenja drveća. Previše sam blizu.




Ne pjeva mojim glasom riba u mreži.




Nije se s moga prsta skotrljao prsten.




Previše sam blizu. Velika kuća gori




bez moga vikanja u pomoć. Preblizu




da bi na mojoj vlasi zvonilo zvono.




Previše blizu da bi mogla ući kao gost




Pred kojim se razmiču zidovi.


Bavljenje mitovima i rasvjetljavanje mitoloških pojava, nezaobilazna je tema u djelima  poznatih pjesnika. Dok mnogi od njih vjerno opisuju te pojave i mitološke ličnosti, Vislava Šimborska, pažljivim izborom niza, naoko beznačajnih stvari, detalja, situacija ili bliskih osoba, slika drugu dimenziju tih ličnosti odnosno refleksiju pojava, dovodeći ih u uži kontekst sa sadašnjim vremenom..


Tako u pjesmi Lotova žena, kroz biblijski lik žene pravednika Lota koji je jedini preživio tragediju Sodome i Gomore, otkriva razlog njezina pretvaranja u stup soli. A razlog je, koliko simboličan, toliko i banalan: žena se osvrnula, pogledala je unatrag, premda to nije smjela učiniti. Zašto? Na to pitanje pjesnikinja nam daje višeslojan odgovor da bi opravdala to okretanje i, makar u pjesmi, oživjela tu nesretnu ženu.




Osvrnula sam se tobože iz radoznalosti,




ali sem radoznalosti mogla sam imati i drugih pobuda.




Osvrnula sam se zbog žalosti za zdjelom od srebra.




Iz nepažnje vezujući kaišić sandale.




Da ne bih više gledala u pravedni vrat




svoga muža Lota.




Iz nagle nesigurnosti da kad bih umrla




on ne bi čak ni zastao.




Iz neposlušnosti pokornih.




U osluškivanju potjere.




Pogođena istinom, u nadi da se Bog predomislio.


Poezija Vislave Šimborske obojena je blagim humorom i umjesnom dozom sarkazma, koji izazivaju osmijeh na licu i radost u srcu čitatelja. Ta boja joj daje moć lijeka za uklanjanje bora i tuge s lica, za razbijanje samoće i potištenosti, za vraćanje vedrine i oživljavanje tako nam potrebne nade. Za tu svrhu pjesnikinja će žrtvovati i samu sebe, vraćajući nas u neko buduće vrijeme kada će nas se naša djeca i unuci sjećati. Na to nas vrijeme upućuje pjesma Epitaf  u kojoj Šimborska pjeva svoju sudbinu na duhovit način:




Tu leži starovremenska, zakopana duboko,




autorka nekoliko pjesama. Vječni pokoj




milostivo dala joj zemlja, mada truplo nije spadalo




ni u jednu književnu grupu.




Ali na grobu i nema ništa bolje




sem ovih rima, repuha i sove.




Prolazniče, izvadi iz taške mozak električni




i na sudbinu Šimborske na časak pomisli.


Pišući ove retke o poeziji Vislave Šimborske dobitnice Nobelove nagrade za književnost za 1996. godinu, osjećam zadovoljstvo i radost kakvu osjećam dok čitam njezinu poeziju. Iskreno želim da se taj osjećaj prenese i na vas dragi, sadašnji i budući čitatelji Vislavine poezije.

Sarajevo, listopad 1996.

KADA ČOVJEK ODE



Uz godišnjicu tragične smrti dr. Ante Slavka Kovačića

S tugom iskrenog prijatelja, bilježim još jednu godišnjicu tragične smrti franjevca, profesora i povjesničara dr. Ante Slavka Kovačića. Od strahobolne sarajevske ratne 1993. godine nižu se živa sjećanja na lik dobrog, čestitog i nadasve plemenitog čovjeka i dobročinitelja. Godine su to dužnog poštovanja prema njemu i njegovom vrijednom znanstveno-istraživačkom  djelu kojega je ostavio u naslijeđe sadašnjim i budućim generacijama.

Za nas koji smo poznavali, cijenili i voljeli Antu Slavka Kovačića, on, zapravo, i nije otišao. On je tu, u Sarajevu, fizički nastanjen na groblju Lav podno Koševa, ali duhom i djelom uz nas, bolje reći, s nama i u našim mislima i sjećanjima. 

Veliki i dobri ljudi nikada vječno ne odlaze. Oni nadžive nas, obične ljude, jer ostaju u pamćenju sadašnjih i budućih naraštaja po onome što su stvorili i dobroti koju su činili. Obični ljudi uglavnom odlaze neprimjetno, ostavljajući tek obiteljsku prazninu iza sebe. Tako je to u životu, a iza života; kako je tko zaslužio, po mjeri određenoj vagom vječnosti.

Anto Slavko Kovačić rođen je 4. travnja 1935. godine u Podbrđu kod Kotor Varoši u siromašnoj težačkoj obitelji. Pučki je školu završio u svom rodnom Podbrđu, gimnaziju u Kotor Varoši i Visokom, a novcijat u Kraljevoj Sutjesci. Filozofsko-teološki studij pohađao je u Sarajevu i Rimu. U vječnom je gradu završio poslijediplomske studije, gdje je magistrirao 1966. godine. Za svećenika je zaređen 1964. godine. Službovao je na Petrićevcu, da bi kao doktorand, nakon kapelanske službe u Jajcu, odbranio doktorsku disertaciju 1972. godine u Rimu. Bio je profesor na Franjevačkoj teologiji u Sarajevu do 1980. godine, kada napušta svećenički poziv i redovničko zvanje, zasniva obiteljsku zajednicu i zapošljava se u Narodnoj i univerzitetskoj knjižnici u Sarajevu.

Promjena profesije i životnog statusa nije bitnije utjecala na njegova ljudska uvjerenja i znanstveni rad. Nastavio je učiti i stvarati istim žarom kako je to i ranije činio. Tako je 1984. godine, nakon uspješno položenih ispita, magistrirao na filozofskom fakultetu u Beogradu povijesnom temom pod naslovom „Zajedništvo naroda Bosne i Hercegovine u spisima fra Antuna Kneževića“. 

U stvaralaštvu Ante Slavka Kovačića, ličnost i djelo Antuna Kneževića zauzimaju središnje mjesto. Slobodno se može ustvrditi da je on, pišući magistarske radove, doktorsku disertaciju i brojne stručne i znanstvene radove o ovom našem istaknutom franjevcu, učinio njegovu misao i djelo o Bosni trajno prisutnim i dostupnim svima koje zanima povijest našega naroda na ovome prostoru.

Za života, koji je tragično prekinut u naponu stvaralačke, obiteljske i ljudske ljubavi ratne 1993. godine, Anto Slavko Kovačić bavio se proučavanjem domaće narodne i crkvene prošlosti, posebno kulturne i spisateljske djelatnosti franjevaca Bosne Srebrene. Napisao je i objavio više desetaka znanstvenih i stručnih radova i tri knjige, od kojih je svakako najznačajnija Bibliografija franjevaca Bosne Srebrene – Prilog povijesti hrvatske književnosti i kulture. Knjiga je objavljena prije rata u nakladi sarajevske izdavačke kuće Svjetlost. Iza njega je ostalo i više započetih a nedovršenih književno-povijesnih projekata, čija bi pojava obogatila kulturu bosanskohercegovačkih Hrvata i općenito, Bosnu i Hercegovinu kao multietničku i multikonfesionalnu zajednicu. Ta vrijedna ostavština, koju brižno čuva Antina supruga Vera, jednoga će dana, nadam se, biti dovršena i objavljena u formi u kojoj ju je autor ostavio. Također se nadam da će i njegovo najvrijednije djelo Bibliografija franjevaca Bosne Srebrene koje se nalazi u bogatoj biblioteci obitelji Kovačić, jer prije rata nije rasprodano, pronaći put do čitatelja i svih onih koji se zanimaju za višestoljetnu povijest države Bosne i Hercegovine.

U ovom kratskom sjećanju na velikog čovjeka, dragog mi susjeda i prijatelja, a uza sve vrijednog znanstvenika Antu Slavka Kovačića, moram istaknuti i njegovo predano i samozatajno angažiranje na obnavljanju rada i djelovanja Hrvatskog kulturnog društva Napredak koje je osnovano daleke 1902. godine. U vrijeme najžešćih agresorskih napada na Sarajevo, Anto je nebrojeno puta znao otpješačiti iz Olimpisjkog naselja na Mojmilu gdje je stanovao, do centra grada gdje je sjedište Napretka, da bi prisustvovao sjednicama organa Društva i sudjelovao u kulturno-obrazovnim i drugim aktivnostima koje je Napredak organizirao. Činio je to, svjestan opasnosti kojima se izlaže, prolazeći područjima grada koja su se nalazila pod agresorskom oružanom vatrom. Za njega su rad i društveni angažman bili pitanje časti i ljudske mjere koja nije priznavala strah, čak ni kada je bio u pitanju vlastiti život.

Za teških i grozomornih ratnih dana i godina družili smo se gotovo svakodnevno što u njegovom domu, prošaranom stotinama gelera i metaka, što na brisanom prostoru između zgrada u kojima smo stanovali. Pomagali smo se u krpanju oštećenih prozora i vrata, zatvaranju šupljina u zidovima i u brojnim drugim nedaćama koje je rat ispostavljao nedužnim građanima u vidu dugova za račune poremećenih umova koji su ga započeli, i koji su oružjem dokazivali nadmoć ludila nad ljudskim razumom. Drugovali smo kao što priliči ljudima znanih spisateljskih imena i prezimena kojima je mir u duši, a sloboda u mislima. 

Anto Slavko Kovačić uvijek je imao dovoljno vremena za sve i svakoga. Za sebe i svoje potrebe, nažalost, najmanje. Da nije bio takav kakav je bio, da ga je služio oprez te da je imao malo više sreće, danas bi, zasigurno, zajedno sa svojom obitelji, prijateljima, znancima i ljudima dobre volje, uživao u ljepoti mira koji je, nakon pet godine stradanja došao na ove naše zlosrećne balkanske prostore. 

Na vijest o tragičnoj smrti Ante Slavka Kovačića napisao sam i posvetio mu kraću poemu, koja je izraz moga osobnog poštovanja njegovoj ličnosti i vrijednom djelu što ga je ostavio. Poema ne završava ovo kratko kazivanje o Anti Slavku Kovačiću. Ona, zapravo, otvara stranice njegova djela koje treba čitati i pamtiti da bi se upoznala naša povijest i ono što je u njoj najvrijednije. Anto se za života pobrinuo da nam to učini dostupnim i zato mu hvala u ime svih koji su ga znali poštovati, ali i onih koji će njegova djela kasnije čitati. 

ČITAM  PJESNIKE 
   Osvrti i prikazi


      PJEVANJE O NEVREMENU


Enes Kišević: SNIJEG U OČIMA, TIZ Zrinski, Čakovec, 1993.
Po vokaciji pjesnik a po profesionalnom usmjerenju kazališni umjetnik, Enes Kišević se javlja svojom novom knjigom poezije pod naslovom Snijeg u očima. Radi se o pjesmama pisanim u vremenu u kojem je ljudska vrsta na našim prostorima pokazala tamnu stranu svoga lica, potiskujući u drugi plan svekoliko Dobro sa uzburkane scene društvenih događanja. U tom i takvom vremenu pjesnik nema pravo na šutnju kako to sugerira nepoetična floskula „kad topovi govore, muze zašute“.

Razumio je to i na najbolji mogući način primijenio vrsni lirik Enes Kišević. U topovsko doba progovorio je toplim ljudskim glasom protiv svega što je protivno čovjeku i protiv svih koji ljudskome rodu nanose zlo i neizbrisivu sramotu. Onako kako priliči pjesniku po duši i mirotvorcu po životnom opredjeljenju.

Zbirka pjesama Snijeg u očima sastavljena je od osam ciklusa koji tvore jedinstvenu poetsku cjelinu. Tematska raznolikost pojedinih ciklusa ni u čemu ne narušava harmonični stihopjev i jačinu pjesničke poruke. Kišević je lirik sjetne koja na tamu odgovara svjetlom, koja beznađe pretvara u nadu. Njegova ljubav zasljepljuje mržnju što je preplavila razum uskoumnih. Njegova širina pogleda u sutra nadilazi uskogrudost inih skupina što oružjem prekrajaju prošlost i sadašnjost. Pjesnik je svjestan da vrijeme radi za pametne i mudre, te da će ludi kad-tad završiti tamo gdje im je mjesto: na smetljištu povijesti ili na klinikama specijalno građenim za umobolne.

Sintagma snijeg u očima metaforični je izraz za ekrane bez slike dijela gospode sa zapada koja je naše stradanje pratila s navijačkim strastima, čudeći se pritom divljaštvu jednih i nemoći drugih, običnih malih ljudi da zaustave navalu zla na vlastite domove i pomor svojih najbližih i najdražih. U srazu zla i dobra i jučer i danas svijet je padao na ispitu. Hoće li tako biti i sutra i da li će snijeg i dalje iskriti sa naših ekrana? Ne može to pjesnik predskazati, ali može jasno i glasno odrediti svoju poziciju, što Kišević i čini u prvoj strofi naslovne pjesme Snijeg u očima:




Ne kloni mi, moja glavo,




to nisam ti ja propao:




u očima mojim tužnim




svijet je pao,




svijet je pao.

U vremenu rata i rasapa, kada se veliki i zli igraju sudbinama običnih ljudi, najviše stradaju najmlađi i najslabiji. Oni, bez krivnje, snose sve posljedice demonstriranja moći silnika, plaćajući to vlastitim životima i svim stečenim dobrima. Svjedoci smo patnji, bola i nemoći stotina tisuća prognanika i izbjeglica koji se i danas potucaju svijetom od nemila do nedraga, tražeći kap vode i mrvu kruha za održanje gologa života. U pjesmi Sijeda djeca Kišević na potresan način saopćava vlastiti očaj zbog ništenja novih generacija kojima rat zatire mladost i dovodi u pitanje bilo kakvu budućnost.




Kako plakao ne bih,




ta puklo bi srce i svecu




kad vidim da majke na svijet




rađaju sijedu djecu.

Suočen s besmislom rata pjesnik u zadnjim stihovima progovara o svom pacifizmu koji je razložan i posve razumljiv. Poezija nije razbojište mržnje niti himna smrti zadane nasiljem. Pravi se pjesnici u svakom vremenu bore protiv rata, a oni drugi idu ubijati. Preživio sam golgotu sarajevske ratne opsade i dobro znadem nepisane zakone ljudskoga stradanja i divljačkog razaranja svega što postoji. Zato su mi bliski, čovječni i dragi stihovi poput ovih završnih iz Sijede djece:




Za koju mi zemlju je pasti




kad ja sav pripadam zemlji.




I sve nedužne žrtve




sahranjene su u meni.


Nagledao sam se tih žrtava i pravo je čudo kako i sam nisam bio jedna od njih. Kao i mnogi drugi koje je ratna sreća pratila u stopu. S toga mi nije teško poručiti svim ratnohuškačima i miromrscima, ma koje boje, nacije i vjere bili: tko rat želio, rat mu se u kuću  uselio. I nikada iz nje ne izlazio!

   Ljubav, miroljublje, slobodoljublje i čovjekoljublje glavne su odlike stihova Enesa Kiševića. Kad se sve to uzme u obzir i stavi u okvir slike ove knjige, onda je najmanje važno hoće li, zbog takvoga stava i pjevanja, od svih biti shvaćen i prihvaćen. Puno je važnije imati istomišljenike dobra. I da je takvih sve više i više. Tako će i život zadobiti smisao kakvu mu je Svevišnji duh odredio. 

Zbirka Snijeg u očima obiluje nizom pjesama antologijske vrijednosti. Uz dvije naprijed spomenute, izdvajam i one s naslovima: Marijetka Čas, Bosna, Pogača, Žetva, Sinu Maku, Prepisani san, Breze gavelijanske, Sve je u svemu, Jabuka, U Budimpešti i Jutarnja molitva. Uz ove, čitatelji će u njoj pronaći i mnoge druge koje krase: visoka estetika i snažna poetika kakvu smo prepoznali i u ranije objavljenim Kiševićevim knjigama poezije. Za dobrog pjesnika preporuka su njegovi stihovi. Enes Kišević, bez ostatka, pripada tom krugu hrvatskih pjesnika koji su obilježili posljednje dekada dvadesetoga stoljeća.

Posebnu vrijednost knjizi daju ilustracije poznatog slikara Mersada Berbera. Tridesetak Berberovih crteža nadopunjuju i osnažuju Kiševićeve pjesničke poruke koje, u ratnom nevremenu, opominju i prizivaju razumu bludne sinove pakla podsjećajući ih da su mir, sloga i sloboda temeljne vrijednosti ljudskog opstanka i svekolikog prosperiteta.
POEZIJA LJUBAVI I ŠUTNJE


      Antun Golubić: TO SAM TI DOŠAO REĆI, Tri plus/M.G.V. Zagreb, 1994.

Antun Golubić pripada srednjoj generaciji hrvatskih pjesnika. Do sada je objavio tri knjige poezije: Obećana ljubav (1980.), Gost u srcu (1990.) i To sam ti došao reći (1994.). 

Posljednja knjiga potvrdnoga naslova, nastavak je njegovog intimističkog opusa koji svoju ciljnu točku traži i nalazi u ljubavi i šutnji kao istovremeno nevidljivom i jasnom znaku raspoznavanja. Ljubav u svom ovozemaljskom i kozmičkom određenju nit je što spaja misao i riječ pjesnikovu. Ona se rađa, traje i nestaje poput biljke čija je opstojnost neupitna i neugasiva, unatoč jedinačnoj prolaznosti.

Golubićeva lirska kazivanja u prozi dominantan su oblik njegove pjesničke komunikacije sa svijetom. Tu on nalazi slike što govore više od riječi. Te su slike okvir u kojem čitatelj, dubinom osobnih promišljanja, postaje samozatajnim pjesnikom, dijeleći ljepotu čitanja sa ljepotom umjetničkog stvaranja. Moć poezije sadržana je, upravo, u njenom poticajnom duhu koji budi želju čitatelja da i sam piše pjesmu ili da razmišlja pjesnički.

Zbirka poezije To sam ti došao reći sadrži sedam ciklusa sa po trinaest pjesama. Svaki ciklus predstavlja jedan dan pjesnikova života. U tom krugu življenja i trajanja, koji se ciklično ponavlja, pjesnik gradi svoj svijet intime i ljubavi, unatoč dramatičnoj i prozaičnoj zbilji koja ga okružuje. Svijet oko nas, u nestabilnim vremenima, svakodnevno narušava sklad našeg unutarnjeg svijeta dovodeći ga često do apsurdnoga, a u nekim slučajevima i do tragičnog stanja. Razmišljanje o životu, osobito o njegovim lijepim stranama, miješa se s mislima o smrti, tvoreći stanje koje je na granici čovjekovog duhovnog kaosa. Pjesnik, tu – za mnoge nerješivu životnu zagonetku rješava unošenjem dostatne količine ljubavi, zatvarajući tako sve putove što vode u tragiku. On jednostavno ne dopušta blizinu neprijatnog – premda je ono posvuda – braneći i sebe i nas snagom duha i ljepotom prirode.

Tako pjesmu Pretproljetni zapis, pjesnik započinje sumornim stihovima:




Živ miris baruta

Zlo je posvuda...

da bi je potom nastavio stihovima punim vedrine i optimizma:




Proljeće je eto, za tri tjedna poranilo,




Ne mari proljeće za rat.

U premošćavanju nesklada između ratnog zla i ljepote što je proljeće navješćuje svojim dolaskom, pjesnik pronalazi jednostavno rješenje kojim završava pjesmu:




Žurim kući

Da stignem na večernje vijesti.

Tu, u okrilju doma, on traži odgovor, kako za opasne ratne izazove, tako i za stanje mira kojega priželjkuje. Pjesnikova žurba kući, zapravo je potreba da što prije sazna ono čemu se iskreno nada. Da će rat prestati i da će svijetom zavladati mir! Hoće li mu vijesti u tome pomoći, odgovor treba potražiti u nekoj drugoj pjesmi iz ove zbirke ili u pjesmi koja, možda, još nije napisana.

Žena kao ishodište ljubavi oko kojega se koncentrira pjesnikova misao, riječ i zatajan čin, prisutna je u većini pjesama. Ona je, u isto vrijeme, leptir što lebdi nad cvijetom, pečat istine ili nedodirna šutnja. Ona ne dolazi, niti odlazi. Ona je tu, kao bitak i duhovna hrana, kao nit koja spaja izvjesne dane i neizvjesnu budućnost. Da nije nje pjesma bi sličila na okvir bez slike, na pticu bez krila, ili cvijet bez mirisa. Dok iščitavamo ovu knjigu osjećamo se kao prinčevi iz bajke koji su svjesni i željni ljubavi, kojima ljubav treba kao kruh i voda, ali koji su osuđeni na neodređeno čekanje. Samo pjesnik ima privilegij da je, u trenucima stvaranja, bio u ozračju te ljubavi. On je centar svijeta oko kojega se krećemo, tražeći svoj dio ljubavi ili otkrivajući ljepotu već ranije pronađene ljubavi.

Poezija Antuna Golubića oplemenjena je višeslojnim leksičkim inovacijama, koje je čine modernom i originalnom. U pjesmama nalazimo niz novi sintetiziranih riječi kao što su:  blagovjesje, bezbol, zubljonoša, oželjeti, neulovna, snolika, jadonoša, nebište, vodenbilje, prekoumlje itd. Te riječi razbijaju jezičku monotoniju i daju pjesmi prepoznatljivu boju i jezgrovitost.

Šutnja, kao obilježje pjesnikove intime, ima višeznačnu ulogu. Ona je veo što prikriva osobna nezadovoljstva, soba u kojoj stanuju izgubljene nade i potrošeni ideali, način koji govori o otvorenosti ljudske duše. U nekim situacijama, šutnja kulminira u otpor prema svemu što pjesnika okružuje:



Kad sunoća 



Dođem mučki i samo šutim.



Ili



Zatirem usta



Šutnja ne ište ništa.

Pjesnik i njegova šutnja, premda ne traže mnogo, nude nam stihove i riječi raspoznavanja i razlikovanja Dobra od zla, lijepog od ružnog, Ljudskog od neljudskog. Zato ovu knjigu toplo preporučujemo čitateljima kao biljku koja liječi od vremena što nas čini nesposobnima za sreću i otpornima na ljudsku radost.

      SVIJET HAIKU PJESNIŠTVA
Vladimir Devide, Tomislav Maretić i Zvonko Petrović: RENGE, 

                      haiku poezija, Sipar, Zagreb, 1995.


Hiku pjesništvo ima sve više poklonika kod nas i u svijetu. U porastu je i broj pjesnika koji, uz ostale vrste, pišu i haiku poeziju. Istina, manje je afirmiranih specijalista jer su neki poznati tvorci haikua napustili ovaj svijet (Ivančan, Krizmanić, Nejgebauer i drugi), ali je produkcija sljedbenika tradicionalnog japanskog pjesništva iz godine u godinu sve veća i kvalitetnija. 


Osim pojedinačnih knjiga, antologija i pjesničkih izbora, pojavljuju se i skupna izdanja poznatih autora. Jedno od takvih je i zbirka Renge trojice afirmiranih haiku pjesnika: Vladimira Devidea, Tomislava Maretića i Zvonka Petrovića. U tom trolistu, Devide je svjetski poznata i priznata književna haiku veličina.


Renga je poseban oblik klasične japanske ulančane pjesme koju piše nekolicina pjesnika na „pjesničkom sastanku“ tako da svaki od njih, naizmjence, dodaje po jednu novu strofu. Jedna renga obično sadržava 36, 50 ili 100 strofa, a slogovni metar strofa je 5-7-5, 7-7, 5-7-5, 7-7 itd. Prilikom pisanja renge nova strofa se naslanja na prethodnu i ne mora biti u vezi sa ostalim ranije napisanim strofama. Tako se stvara lanac od srodnih karika i osigurava ležernost i lakoća pisanja.


Nekolicina hrvatskih autora, prije svih: V. Devide, T. Maretić, Z. Petrović, P. Kanižaj, L.Paljetak, i T. P. Marović sa dosta uspjeha iskušali su se u pisanju rengi koje su objavljivane u našim časopisima. Trojica prvih su telefonskom komunikacijom napisali dvadesetak rengi koje su uvrstili u posebnu knjigu koju su objavili pod naslovom Renge. Ova knjiga sadrži obične renge, senryu renge, posvećene renge te gradsku, ekološku, nadrealističku i zagrebačku rengu. Svaka renga potpisana je imenom ili nadimkom njezina autora.


Obične renge indeksirane su brojevima od I-X i sadrže, kao i preostale, po 36 strofa sa potrebnim objašnjenjima. One se bave raznim pojavama i problemima, te prirodnim i društvenim fenomenima. Priroda je dominantno odredište i središte renge, a potom slijede ljudi, događaji, vrijeme i sl. Svaki autor bira područje koje će s nekoliko riječi obraditi u strofi, koja mu je redosljedom određena. Redosljed se određuje međusobnim dogovorom tvoraca renge. Primjerice Renga I započinje strofom 1. koja glasi:




Šećem se parkom.




O grančicu zapinje




moja zvijezda.  

a nastavlja se strofom 2. koja glasi:




Osamljen, u mislima




slušam hukanje sove.


Senryu renge su u pravilu satiričnog sadržaja i također se označavaju brojevima od I pa nadalje. Autori su, pritom, dužni paziti da svaka naredna renga bude u duhu prethodne. Za  primjer navodim stihove iz senryu-renge II čija prva strofa glasi:




Pred farovima




pretrči miš na drugu




stranu – svijeta.

a druga:




Mačka, naprotiv, osta




ležati usred ceste.


Posvećene renge vezane su uz imena naših poznatih preminulih haiku pjesnika Dubravka Ivančana, Aleksandra Nejgebauera i Franje Krizmanića. U njima se u stihu evociraju sjećanja na prijatelje i kolege po peru koji su svojim djelom zadužili haiku pjesništvo na našim i širim prostorima. Premda se u tekstu tih renga ne spominju imena osoba kojima su posvećene, iz sadržine se dade naslutiti o kojem pjesniku je riječ. Primjerice, navodim stihove iz renge posvećene F. K:




Čelik sjekire




blistav od kapi znoja




drvosječina.


Nadrealističke renge su blago ironične prema dijelu poezije koja si bez puno opravdanja pridaje takav naslov. Primjerice:




Dijabetičar




sladi svinjski buncek




sa saharinom.




Mladi liječnik šalje




ga na psihijatriju.


Gradska, zagrebačka i ekološka renga tematski su vezane uz određena geografska i ekološka područja koja su predmetom pjesničke opservacije. U njima se ističu bitne karakteristike područja kojega obrađuju, kao na primjer:




Kad je Dan mrtvih




aleje Mirogoja




vrve živima.


Zbirka rengi trojice renomiranih hrvatskih autora haiku poezije, osim sadržajne, nudi nam i saznajnu dimenziju ove vrste pjesničkog stvaralaštva. Iz nje možemo naučiti sve o tehnici pisanja japanskih haiku pjesama koje spadaju u red najstarijih poetskih zapisa. I, dakako, možemo se i sami okušati u pisanju haiku pjesama, kako onih jednostavnijih kakve su: zen, cenzorije ili satori, tako i složenijih, kakve su renge.

    SVEPRISUTNA PJESNIČKA VIĐENJA




Ivan Golub: OČI, poezija, Naprijed, Zagreb, 1995.


U hrvatskoj književnosti bilo je više katoličkih svećenika koji su stvorili vrijedna umjetnička djela. Među njima je, uz  Đuru Sudetu, svakako najpoznatiji pjesnik Ivan Golub. 


Iako je Golub napisao i objavio dvadesetak iznadprosječnih teoloških i znanstvenih knjiga, njegov poetski opus svrstava ga u red poznatijih hrvatskih pjesnika novijega doba. Svoju prvu knjigu poezije Maximus in minimus objavio je 1978. kada se već bližio pedesetim godinama života. Slijedilo je potom još nekoliko pjesničkih knjiga, među kojima i zbirka pjesama Oči. Za tu knjigu Ivan Golub je primio prestižnu godišnju nagradu Vladimir Nazor. Ova se nagrada dodjeljuje umjetnicima za iznimna stvaralačka postignuća.


U poeziji Ivana Goluba dominiraju religiozni, domoljubni i zavičajni osjećaji i motivi. Svećenički poziv i kršćanski nauk područja su u kojima Golub traži i nalazi inspiraciju za svoja književna djela. Zato je u njegovoj poeziji Bog središnji lik, kojim je nadahnuta većina do sada napisanih pjesama.


Pjesnik Ivan Golub piše jednostavnu i svima razumljivu poeziju. Njegove pjesme, uz izuzetak nekolicine, kratke su i jasne i krase ih riječi koje susrećemo u svakodnevnom životu. Kad ih čitamo nameće se dojam kako bi svi mogli pisati takvu poeziju. Međutim, iza pjesnikove jednostavnosti krije se umijeće skladanja stiha kakvo posjeduje samo uski krug ljudi. Ivan Golub je svestrano obrazovani intelektualac koji je znanja sricao i stjecao u sredinama što slove kao izvorišta visoke znanosti i kulture. Prolazeći kroz to čistilište duha pjesnik se oslobodio svega što čovjeka čini grubim, odbojnim, neshvatljivim i, općenito, kontra dobrih ljudi. 

U taj svijet dobrohotnosti i čistote Golub je došao iz pitome Podravine u kojoj je poniklo na desetine pisaca, slikara, vajara i drugih na daleko poznatih umjetnika. Odlazeći iz rodnoga doma i zavičaja, ponio je u sebi gene znanja i stvaralaštva koje je kasnije bogatio, razvijao i usavršavao, prenoseći stečena znanja i iskustva na druge mlade ljude. Snagu svoga intelekta nesebično je stavio u funkciju društva iz kojeg je potekao i gdje se zatekao, darujući mu više desetina vrijednih stručnih, znanstvenih i književnih djela.

Zbirka pjesama Oči samo je jedna kap znanja i umotvorstva u tom dugom i neprekidnom nizu Golubovih književnih i znanstvenih ostvarenja. Na njezinim stranicama pjesnik bilježi svoje opažaje i refleksije izvanjskoga svijeta, razdvajajući lijepo od nelijepog, svjetlost od tame, dobro od lošega. Iz sazviježđa prirode koja nas okružuje, on sakuplja rasute iskre gradeći od njih dom za svoju pjesmu. Taj dom nisu dvori zasuti blještavilom, već male kućice u cvijeću koje nam nude toplinu i mir dostatan skromnim ljudskim potrebama. 

U pjesmama Ivana Goluba Svevišnji Bog i ocvale zvijezde domaćini su koji nas dočekuju raširenih ruku i toplinom srca. Iskreno i nježno daruju nam ljubav ne tražeći ništa zauzvrat, osim dobrote prema drugima. U pjesmi Zvijezde ćutimo taj sklad božanskog i svijetlog koji se rasipa tihom glazbom pijeska:

Sipe zvijezde negdje. 
Samo Gospod sluša pijesak.

Sličnu harmoniju zbiljnog i nestvarnog nalazimo i u kratkoj pjesmi, gotovo minijaturi, s naslovom Krila u kojoj pjesnik razlaže svoj san:




Lijepo je imati krila i skidati njima zvijezde u letu.




Buditi se nasmijanih obraza

 i zaboravljati dugoljetnu sjetu.


Smjernost i toplina Golubova pjeva izvire iz gotovo svakog zapisanog stiha. Kao rosa na podravskim žitima. Kao kapi znoja na čelu ratara. Čak i onda kad poet pokorno izgovara riječi kao u pjesmi Nisam rekao ništa:




Nisam rekao ništa, nego se molio Bogu




da pokupi zvijezde.


U kratkoći je jezgrovitost i snaga poezije. Tako kažu mnogi koji razumiju pjesmu. Ivan Golub slijedi tu istinu čak i onda kada se misao otvara za nove lirske izazove. I tada znade nenadano prekinuti misao i staviti točku na mjesto gdje bi možda, bolje stojao zarez. Kao, primjerice u pjesmi Pred kišu:




Tišina. Stabljike stoje. Čekaju kišu.


Treba li toj slici još nešto dodati? Vjetar? Oblake? Pljusak? Ili ništa od toga?

Prije ništa. Jer, pjesma je sama po sebi otvorena misao. Koju treba domišljati. Rastavljati kao igračku, pa ju iznova sklapati. Ulaziti kroz njezina odškrinuta vrata, promatrati raspored stvari u njezinim stihovima-sobama i po potrebi raditi novi raspored. Od pjesnika ne treba očekivati grmljavinu i oluju u svakoj napisanoj pjesmi. Dovoljan je nagovještaj. Kao upozorenje da oluja slijedi. Sve se to vidi iz pjesme Pred kišu. I sve je to dovoljna opomena da potražimo zaklon. 


Zbirka pjesama Oči gleda nas sa svake ispisane stranice. Ma koliko da je ona posijana slovima i riječima i ma koliko se misli iz nje isijava. U njoj je mnogo lijepih, gotovo molitvenih pjesama koje se mogu izgovarati u raznim prigodama. Izdvajam neke njih čiji su naslovi: Oči, Bolje je, Ponikni glavom, Lijepo je biti most, U sebi Tebe tražim, Knjiga izlaska... Druge će čitatelji znati prepoznati. 

IME KAO SIMBOL VJEČNOG TRAJANJA

       Radovan Grgec: REĆI IME, HKUD Sv. Ćirila i Metoda, Zagreb 1996.

Profesor Radovan Grgec desetljećima je prisutan u hrvatskoj književnosti. Najprije kao književni prevoditelj a potom, u zadnjih tridesetak godina, i kao poznati pisac i glavni urednik «Marulića» i «Danice». 

U tom je razdoblju objavio šest knjiga pod naslovima: Novo i staro (1973.), Neoklerikalizam i pučki katolicizam (s Verešom i Bonetom, 1979.), Nadanja i iščekivanja (1984.), Reći ime (1990.), Odsjevi kršćanske kulture (1992.) te Čežnja za kraljevstvom (1995.). Drugo izdanje zbirke stihova i proza Reći ime objavljeno je 1996. godine.

Radovan Grgec, za razliku od nekih drugih autora, ne piše puno. Njegove su priče kratka i jasna kazivanja o životu i o svekolikim ljudskim patnjama i stradanjima. One nose poruke razumijevanja, izmirenja i opraštanja. To su poruke čovjeka koji je, počev od djetinjstva u zagrebačkim kvartovima Zrinjevcu i Trnju, prošao trnovit put odrastanja i zrijenja u uvjetima mijenjanja društvenih i državnih sistema i uređenja međuljudskih odnosa. Prošao je put kazne bez zločina, put koji je bio popločan nadom u dolazak vremena kada će ptica biti pticom, a čovjek - čovjekom.

I to vrijeme napokon je došlo. Istina, sa zakašnjenjem za one koji su ga dugo čekali, ali u pravi trenutak za one što su u njemu mladi zatečeni. Otuda priče Radovana Grgeca uvrštene u ovu knjigu, a osobito priča Kuća broj 56, nose u sebi sjetu i žal za prohujalim vremenom, za danima nezaborava i za ljudima koji su život činili lijepim i poželjnim.

Pripovjedač Grgec ne robuje zadatim klišeima pisanja, on nije opterećen matematičkom fabulom niti traganjem za višeznačnim riječima. On jednostavno, i bez književnog napora priča stvarne događaje. U insertima nas vodi kroz vrijeme koje je istopilo mladost i progutalo neke drage ljude i prijatelje, da povijest sjećanja ne bi ostala bez gotovo nezaobilazne tragike življenja. Šteta je što Radovan Grgec piše kratke proze, pa nas prekida tamo gdje očekujemo nove slike, vedrije događaje i sretnije završetke. Ali život je takav i čovjek ga ne može učiniti boljim lijepim željama, već samo ljepotom koja se dogodila ili će se dogoditi.

Život je, zapravo sastavljen od pitanja tipa: A što je bilo s Hrvojem?, Sjećaš li se Zvonka? ili Zašto volim Zagreb?! Odgovore na ta pitanja ne treba tražiti. Oni su dati u samom pitanju. Jer da nisu, pitanje samo po sebi ne bi imalo smisla. Zato su proze Radovana Grgeca kratke, a poruke jasne i nedvosmislene. One nas uče da se prošlosti treba vraćati gledanjem i kretanjem prema budućnosti. U tome je sadržana suština i cilj njegova pisanja.

Na takav nas zaključak upućuje i drugi dio knjige u koga je autor uvrstio 21 pjesmu. Te su pjesme nastale u dužem razdoblju i nose domoljubnu crtu koja je temeljna karakteristika Grgecovog ukupnog stvaralaštva. To neminovno odvodi autora u povijest do ličnosti koje su, u raznim područjima i vremenima, bile tvorci ideje o slobodi, neovisnosti i suradnji naroda na ravnopravnim osnovama. U pjesmi pod naslovom Zrinski Frankopani, koja je posvećena Anti Starčeviću, u završnim stihovima pjesnik poručuje:



Nisu znali da će doći



Stari, koji put pokaza,



zaliječi ljute rane.




Niti u Beč nit u Peštu!




Hrvatskoj i svijetu kaza,




spasi Zrinske Frankopane.

Vremena iza Frankopana i Starog donijela su nove ljude, nove ideje i nove poglede. Ono što stvori jedna civilizacija, druga često bezumno ruši. I ne samo što ruši materijalna dobra, već i sve ono što je izgrađeno u ljudskim dušama. Pjesnik nam to, na pomalo duhovit način, priopćava u pjesmi Pred svanuće:



Pričali su nam kako se kalio čelik,




kako nam život visi o kocki,




kako je Staljin božanstveno velik




i kako odoše Hebrang i Trocki.

Mijenjaju se vremena, mijenjaju se i odlaze ljudi kao jedinke, ali ostaju narodi da se obnavljaju na prostorima gdje su stoljećima nastanjeni. Narodi se kroz dugu povijest osipaju i rasipaju. Dok jedni odlaze s rodnih ognjišta, drugi se tim ognjištima vraćaju. Pjesnik Radovan Grgec znade što znače ti odlasci. I sam je odlazio, ali se brzo vraćao. Zato u pjesmi Krug vjernosti nastoji prenijeti svoju želju da nas sve okupi, da nas vidi ili osjeti na jednom mjestu, u ozračju rodne grude:




Lutajući, tražeći vas




obodnicom istog kruga,




slijedeći crtu stare nade.




Dok mi srce mori tuga




znam da jednom naći ću vas




s iste strane barikade.


Reći ime, ne znači samo dokazati svoju prisutnost, ne znači samo otkriti šifru prepoznavanja. Ne znači samo priznati pripadnost svijetu i ljudskoj vrsti. Reći ime znači - biti u vremenu, biti u stvarnosti, biti ono od čega se počinje i s čime se ne završava. Zato nam pjesnik poručuje:




Zaboravi na orkane




što razniješe na sve strane




pepeo i sjeme vaše.




Ostale od naše vrste




izbrojit ćeš i na prste.




Al' još živi ime naše.

Ime će nas nadživjeti, jednako kao i djela koja smo za života stvarali. Ime, zapravo, nastavlja živjeti naš život, jer: Ime nikada ne umire!


Podsjećajući vas na tu istinu, izražavam želju da imenom Radovana Grgeca vidimo što više potpisanih ovakvih i sličnih naslova. Čitanjem kratkih i lako razumljivih knjiga osposobljavamo se da lakše razumijemo svijet i ljude oko sebe. U tome je sadržana snaga i moć stihova i proza Radovana Grgeca koje su dugo i sporo pisane, ali koje nas uče brzom međusobnom razumijevanju i ljudskom uvažavanju i toleranciji.




SVIJET INTIME I SVIJET ZBILJE
         
Mira Jurkić–Šunjić: IZ DUBINE VREMENA, Naklada Jurčić, Zagreb,1997.

Za poeziju se, ne bez razloga, kaže da je najljepša književna vrsta s najdužom tradicijom. Tome bismo još, gledano iz ugla današnjeg vremena pridodali, i najmanje cijenjena na našim prostorima. Nikada pjesnici nisu bili toliko podcijenjeni, koliko u zadnjim godinama i desetljećima. Njihova borba za mjesto pod suncem danas obično ima za rezultat objavu poneke zbirke pjesama, često s vlastitim novcem i u nakladi koja ne bi zadovoljila potrebe osrednjeg, poetski orijentiranog sela.

O nagradama u vidu honorara za višegodišnji trud u pisanju pjesama, da i ne govorimo. A nekada je toga na ovim prostorima bilo. U prošlom vremenu, uz autorski honorar od nakladnika za objavljene zbirke poezije, pjesnici su dobivali i posebne državne odnosno društvene stimulacije. Dobro se sjećam kada sam takav honorar i stimulaciju, tj. poticaj, primio 1974. godine za prvu zbirku objavljenih pjesama u sarajevskoj Svjetlosti. Bio je to veći iznos od onoga što sam utržio za pet kasnije objavljenih knjiga. Ali bila su to neka druga vremena kada se poezija cijenila, a pjesnici priznavali kao društveno važni i korisni stvaraoci. Danas toga nema, ili ga ima tek u malom broju primjera.

Samo rijetki sretnici danas uspijevaju pronaći nakladnika koji im, uz rukopisnu zbirku pjesama, neće zatražiti i novac za troškove njezina objavljivanja. Takva su, nažalost, ova huda i luda vremena i s njima se -  ne treba pomiriti. Ne treba se miriti s vremenom niti s ljudima u njemu koji čekaju da pjesnik umre pa da tek, nakon njegove smrti, objave knjigu kao potvrdu da je živio i - pisao. I da je, kao, bio dobar pjesnik. Dočim je za života bio pjesnička ništica.
Takva zakašnjela potvrda dogodila se i pjesnikinji Miri Jurkić-Šunjić. Njezina knjiga pjesama pod naslovom Iz dubine vremena, objavljena je gotovo deset godina nakon pjesnikinjine smrti. Knjiga je sastavljena od izabranih pjesama što ih je profesorica Mira Jurkić-Šunjić pisala u razdoblju od 1955. do 1987. godine. Taj tridesetogodišnji period stvaranja smješten je u neveliku zbirku poezije u koju je uvrštena 31 pjesma. Taj izbor pjesama za tisak je priredila Biserka Rako. 

Pjesme su izabrane po osjećaju priređivača i svrstane, uvjetno, u dva asimetrična ciklusa i treći kome naslov nije određen.  Kada pjesnik nije fizički prisutan, stvar je priređivača i urednika kakav će izbor učiniti i kako će kompoziciju knjige postaviti. Biserki Rako, po svemu sudeći, glavna je zadaća bila, da sačuva autentičnost poezije autorice koja je živjela u vremenu od 1910. do 1988. godine. U tom burnom razdoblju prošla je dug put od rodnoga Sarajeva, preko Dubrovnika, potom Oxforda, Birminghama, Skoplja do Zagreba, gdje je provela najveći dio života.

Veći dio svog životnog i radnog vijeka Mira Jurkić-Šunjić bavila se prevodilaštvom i pisanjem studija i biografija pisaca s engleskog jezičkog područja. Poezija je bila dijelom njezine intime koju je rijetko pokazivala svijetu. Po svemu sudeći, nije ulagala dodatne napore da je stavi na uvid širem čitateljstvu. Možda je razlog tome što su stihovi zapisivani na marginama stranica na kojima su se nalazili prijevodi djela drugih autora, te ih nakladnici nisu uočavali kao zasebna originalna djela.

Pjesme Mire Jurkić-Šunjić u suglasju su s vremenom i naslovom zbirke. One dolaze iz dubine pjesnikinjine duše, otkrivajući dinamiku njezinog unutarnjeg svijeta koji je živo korespondirao sa stvarnošću. Priroda koja nas u mnogo čemu korigira i određuje, spona je između ljudske samosvijesti i čovjekova fizičkog trajanja. Pritom, to trajanje nije statična kategorija, već njegova dijalektička odrednica.

Stihovi što ih je pjesnikinja pisala sredinom pedesetih godina, odraz su vremena burnih društvenih promjena. U pjesmama se osjeća težina života i neizvjesne budućnosti. Tako u pjesmi pod naslovom Iz pokrovlja zimskog grada nalazimo niz stihova koji oslikavaju to vrijeme jezikom avangardnih pjesnika. Izdvajamo samo neke od njih:




U sivilu mrskog jutra




ćelave, mamurne kuće




još sivijim dimom dišu




budeći se iz ledenih sanja.

Premda je pjesma napisana sredinom prosinca, ona manje govori o sivom zimskom ambijentu, a znatno više o uvjetima u kojima su ljudi živjeli.


Mira Jurkić-Šunjić pisala je poeziju do kraja života. Unatoč poodmaklim godinama, u pjesmama iz 1987. godine nazire se više svjetlosti. Je li to pretkazanje dolazećih promjena ili ulaženje u ozračje sjećanja na mladost, tajna je koju je pjesnikinja ponijela sa ovoga u neki drugi svijet. Nama su ostale pjesme i knjiga koja podsjeća na moralnu ljudsku obavezu da živimo život po zadanim kanonima pjesme. I to ne tužne, već pjesme koja će život učiniti ljepšim nego kakvim ga počesto osjećamo i kakav često jeste. Jer, u osnovi, život je lijep samom činjenicom što je život, što je dio prirode i što ga dijelimo s drugima.

U ime svih koji će čitati ovu zanimljivu knjigu, zahvaljujemo priređivaču i nakladniku na prezentaciji pjesničke ostavštine Mire Jurkić-Šunjić i stavljanju na uvid poezije iz svijeta intime u svijet zbilje kojemu istinski pripadamo.

   PREPOZNATLJIVI PJESNIČKI GLAS



Ana Horvat: ŠEŠIR S MAKOVIMA, Naprijed, Zagreb, 1997.


Pjesnikinja Ana Horvat piše poeziju koja je prepoznatljiva po blagosti riječi i ženskoj nježnosti. Tu odliku teže otkrivamo kod drugih hrvatskih pjesnikinja. Njima je  poetska ženstvenost, najčešće, tek u drugom planu.


Iako je svoju prvu zbirku pjesama objavila 1983. kada je već ušla u četrdesete godine života, Ana Horvat je marom ozbiljnog spisatelja, u relativno kratkom vremenu nanizala brojku od gotovo desetak književnih naslova. Sve su to zbirke poezije ujednačenih sadržaja koji otkrivaju pjesnikinjinu intimu i njezin emotivni odnos spram vanjskoga svijeta. 


Posljednja zbirka Šešir s makovima u tome je nizu novi biser koji svijetli punim i posebnim sjajem u hrvatskom ženskom pjesništvu. Moram priznati da poeziju Ane Horvat čitam s posebnom zadovoljstvom jer iz nje izvire nepresušna bistrina koja budi čula, osvježava misli i vraća toplinu vremešnoj mi duši. 


Anina pjesma je razigrana kao što je i ona sama od najranije mladosti. Ta bivša balerina savršeno dobro znade uskladiti misao, riječ i pokret i od njih isplesti haljinu koja zanosnom bjelinom lebdi na zvjezdanom ženskome tijelu. U njezinim stihovima sve je na svome mjestu. I slovo, i riječ, i interpukcija, i završni glas. Ništa u svemu tome nije slučajno. Sve ima zadanost i cilj koji se smisleno pretače u pjesmu.


Zbirka Šešir s makovima podijeljena je na pet koherentnih cjelina. Svaka od tih cjelina nastavlja se na prethodnu, integrirajući autoričine lirske opažaje u snažne pjesničke poruke. Tako se čitava knjiga doima kao vrt sastavljen od raznovrsnih cvjetova čiji se mirisi, unatoč osjetilnim razlikama, stapaju u jedan.


Nakon uvodne pjesme Divertissement posvećene Ani Roje svojoj stvoriteljici, pjesnikinja na valovima stiha ulazi u ciklus Plovidbe i ormar  s haljinama. Lagano kao list na vodi rastvara krila svoga ormara u kojemu su haljine nošene kroz vrijeme što je ostalo u bliskoj prošlosti. Iz ormara se širi zaštitnički miris kamfora i lavande koji odbija male krilate štetnike što grizu niti od kojih su haljine satkane. Na osebujan način pjesnikinja sklada pjesmu kroz koji protiče njezin život ispunjen lijepim i manje lijepim sadržajima i uspomenama. Otvoreno i bez uvijanja ona stihovima saopćava, naoko beznačajne sitnice, od kojih je sastavljen njezin životopis. Poetično i romantično, na trenutke čak i patetično, ali nadasve slikovito i uvjerljivo. Uz poneku dužu pjesmu u ovoj cjelini dominiraju kratki i jezgroviti stihovi u kojima Ana Horvat snažno progovara o općim temama i svojim nezatomljenim osjećajima. 

Tako u pjesmi Moć, sa šest kratkih ali pažljivo odabranih riječi, daje sliku svoje antimoći: Mogu sve. Nitko me – ne voli. Poanta je pjesnikinjine moći, zapravo, ljubav koje nema ili, da ne budem prestrog, ljubav koje je sve manje u našim odnosima. Otuda je i njezina pjesma pod naslovom Najljubavnija, kratka i do bola nemilosrdna: Učini mi uslugu – umri prije no što uspiješ sve pokvariti. Možda će se nekome ovakav način pjevanja učiniti pregrubim i suprotnim onome što je naprijed rečeno. No, on je posuđen iz domaćeg žargona i odslikava granične situacije ljudske interakcije. Kad pjeva o ljubavi, Ana Horvat traga za neobičnim rješenjima, izjednačavajući se katkad sa stvarima odnosno objektima. Tako u pjesmi Ladica zapisuje i ove stihove: ladica u kojoj me čuvaš, nema ni svoda ni dna, iako misliš spremište je primjereno onome što od mene imaš.

 Na sličan način pjesnikinja postupa i ciklusu pod naslovom Osmjesi, riječi, poljupci. Primjerice, u pjesmi Sreća ona poeziju žensko-muških odnosa dovodi do apsurda: Sva sreća što si nevješt u čitanju poezije, ništa nećeš razumjeti. Bit ćemo izjednačeni. A u tom izjednačenju obadvije se strane osjećaju gubitnicima jer su, kao i u nogometu izgubile još dva potencijalna boda. Kratke pjesme mjestimično prerastaju u poetski aforizam s naglašenom notom filozofičnosti i duhovitosti. Baš kao u pjesmi Obrat u kojoj Horvatova daje svoju ovovremensku prognozu: Kap po kap i – vedro nebo. Što više od toga a da bude prirodno čisto i kristalno jasno. Ili u pjesmi Trenutak u kojoj je kraj obojen tugom: Čim se prestanem smijati – a i prije – poteknu mi suze. 
U ovom kratkom prikazu namjerno se ne osvrćem na duže i poetičnije pjesme iz ovog dijela zbirke. Prepuštam čitateljima da sami osjete snagu riječi i dubinu misli pjesnikinje Ane Horvat koja je tečna, pitka i, kada zatreba, britka.

Treći ciklus Molitve pjesnikinje, sastavljen je od pjesama koje su posvećene dragim joj osobama ili se bave samom poezijom. Tu posebno izdvajam pjesme posvećene Maji i Oliviji koje su pisane dušom pjesnikinje kao dar za dobro što su joj te drage osobe nesebično uzvraćale. 

Poezija je danas na najnižoj ljestvici umjetničkih vrijednosti. Podcijenjena je i obezvrijeđena kako kod medija i nakladnika, tako i kod čitatelja. Zašto i zbog čega, na ta je pitanja teško pronaći pravi odgovor. Subkultura je zavladala kod nas i u svijetu i dobro ide samo ono što se melodijski sluša i gleda. Sve što se čita u drugom je planu. O toj nepravdi Ana Horvat progovara u nekoliko pjesama. Jetko i oštro gotovo do sarkazma. Za ilustraciju citiram aforističnu pjesmu Potreba:  Svatko bi trebao imati svoga pjesnika, kojega ne čita. A takvih na ima na sve strane. Mislim, dakle, na pjesnike, ne na čitatelje.

Ana Horvat pripada krugu nepokolebljivih ljubitelja životinja. Njima je posvetila cijeli ciklus pod naslovom 16 životinjskih i jedna zemlji. U tim su pjesmama glavni likovi mačke i  psi, kako oni kućni, tako i napušteni. One i oni su Anina pjesnička tema i briga, ljubav i igra. Uz pjesme o psima i mačkama, tu su i dvije o kravi i zemlji. O kravi što daje mlijeko i zemlji od koje dobijamo sve ostalo potrebno za život.

Peti je ciklus pjesama za djecu. Posvećen je Matek, pjesnikinjinom unuku koji je, iz pelena, ušao u knjigu. Tu mu je mjesto jer na unucima ostaje svijet, a na bakama i djedovima će ostati samo – zemlja. 

KNJIGA PJESNIČKE SVJEŽINE
Božena Brajdić Kruz: PJESME I POPEVKE, HKD Sv. Ćirila i Metoda

                               (Sv. Jeronima), Zagreb, 1998.

Kada pisac svoju prvu knjigu objavi u poznim godinama života, to ne mora značiti da se kasno počeo baviti književnim stvaralaštvom. Ima, naime, u nas pisaca koji s kraćim ili dužim stankama pišu desetljećima, ali svoje radove rijetko stavljaju na uvid javnosti i ne trude se da ono što ima stanovite vrijednosti, publiciraju u posebnim knjigama. Ne mali je broj onih koji ljubav prema pisanju čuvaju kao dio osobne intime, koju nerijetko odnesu u grob a da drugi, često ni njihovi najbliži, za tu njihovu skrivenu ljubav ne saznaju.


Božena Brajdić Kruz (r. 1928. g.) piše poeziju od srednjoškolskih dana. Značajan broj pjesama objavila je u listovima, časopisima i zajedničkim knjigama, a desetak ih je uglazbljeno i izvođeno na festivalima ili emitirano u radijskim programima. Po tome, kao i po broju napisanih pjesama, Božena Brajdić Kruz pripada krugu pisaca koji su već odavno trebali objaviti samostalnu knjigu.


Međutim, ona je to učinila tek u svojoj 70-toj godini života. Knjigu s naslovom Pjesme i popevke za tisak je priredio autoričin brat, književnik Ivan Brajdić. Premda je knjiga sadržajno, bogato i kvalitetno opremljena, tiskana je u samo 200 primjeraka, tako da neće biti dostupna širem krugu čitatelja. Po našem sudu, temeljenom na ocjeni sadržaja i kvaliteta knjige, cijenimo da će mnogi ljubitelji poezije biti biti uskraćeni za dobro djelo, ukoliko se ne ponovi naklada u većem tiražu.


Pjesme koje su uvrštene u knjigu podijeljene su u dva ciklusa pod naslovina Život je kao cvijeće i Tak dišale su gorice. Prvi ciklus sadrži 53 pjesme koje su pisane na štokavskom nariječju. Tematika tih pjesama odražava životne situacije i raspoloženja kroz koja je pjesnikinja prolazila. Sve pjesme su pisane vezanim stihom i kratke su po opsegu i dužini. Stih Božene Brajdić Kruz lepršav je, tečan i lagan za pamćenje. Riječi su uzete iz svakodnevnog govora, tako da su razumljive širokom krugu čitatelja. Slika koju pjesnikinja riše dobro poznatim riječima, jasna je i daje prikaz života običnog čovjeka u njegovom prirodnom okruženju. U ovom su ciklusu posebno dojmljive pjesme posvećene članovima uže i šire obitelji. Iz pjesme pod naslovom Svijeća koja nosi posvetu bratu Ivanu, izdvajamo stihove što govore o prolaznosti života i nadi koja nam ne dopušta da klonemo pred svakojakim nedaćama i teškoćama.




Plamen svijeće tako gori,




kap po kap se topi, pada,




tako život naš izgara,




u svjetlu je naša nada.

Uz pjesme s posvetom, po kvaliteti se izdvajaju i mnoge druge, a posebno: Kamenita vrata, Zrinjenac zimi, Oltar domovini, Sjećanje na Zagreb, Sve je trenutak i Mimoza.


U drugom ciklusu su pjesme pisane kajkavskim nariječjem. Te su pjesme pune ritma i melodike, tako da je dobar dio njih oplemenjen glazbom poznatih hrvatskih glazbenika. Boženine pjesme, među ostalim, uglazbili su: Emil Cosetto, Branko Starac, Nikša Njirić, Zvonimir Prelčec i Marija Buntak. Pjesma Kak je lepa moja domovina postala je, u određenom smislu, himnom koju često slušamo na valovima radio postaja. U njoj pjesnikinja s ljubavlju pjeva o domovini, naglašavajući emotivnu vezanost uz njezine ljepote.




Kak je lepa moja domovina,




nju u svetu nidge takve ni,




vu tuđem svetu sve je drugač




ni cvetje mi tak ne diši.


Vrijedne svake pohvale su i pjesme s naslovima: Ljubičica, Tratinčice, Đurđice bele, Zima vezda polahko prihaja, Valentinovo, Tiček moj mali, Pri svojoj si kleti, Puhnul je vetar, Crkva svete Marije na Dolcu i Kaj ti drugo morem reči. Pored ovih pjesama u knjizi su i mnoge druge koje slikaju ljepotu prirode dragog joj Zagreba i njegove prekrasne okolice. Na radost čitatelja, Božena Brajdić Kruz u ovoj je knjizi ponudila poeziju koje se ne bi postidjela ni mnogo poznatija književna imena. 


Zato ovu knjigu uzimamo kao značajno osvježenje u novijoj hrvatskoj poeziji i upućujemo čestitke i želje pjesnikinji za nova književna ostvarenja. 

  KAD PJESMA PROCVJETA

     Miro Petrović: ZEMLJA ZA CVIJEĆE, Ziral i DHK HB, Mostar, 1999.

Suvremeni bosanskohercegovački i hrvatski pjesnik Miro Petrović svoju je prvu zbirku poezije Pjesme objavio 1977. godine u sarajevskoj Svjetlosti. Šest godina kasnije ista kuća mu je objavila drugu zbirku pod naslovom Čestica.
Premda je u osamdesetim godinama prošloga stoljeća bio profesionalnim književnikom u Sarajevu, Petrović punih 12 godina nije objavio niti jednu knjigu. Tek po završetku rata u BiH, 1996. godine u Mostaru je objelodanjena njegova treća knjiga poezije Ljetopis, koja je naišla na dobar prijem kod čitatelja. Četvrta, sigurno ne i posljednja knjiga ovog pjesnika pod naslovom Zemlja za cvijeće, objavljena je pod kraj 1999. godine.

Ima u nas pjesnika koji objave gotovo sve što napišu, ili barem teže k tomu. Miro Petrović pripada onoj drugoj, brojnijoj skupini, koja ne piše da bi sve što stavi na papir podnijela na uvid čitateljskoj javnosti, već da bi zatomila potrebu da živi pjesnički i da gradi svijet poezije, unoseći u njega samo ljepše dijelove zbiljnog i duhovnoga. To potvrđuje svaka od njegovih do sada objavljenih knjiga i gotovo svaka od napisanih pjesama.

Zbirka Zemlja za cvijeće sastavljena je od starih i novih pjesama pisanih u posljednjih dvadesetak godina. Pjesnik je novije pjesme stavio u prvi dio knjige, ostavljajući čitateljima mogućnost da prosuđuju dinamiku njegovog pjesničkog izričaja i kretanja. Radi tematske i vremenske preglednosti, pjesme je svrstao u pet ciklusa pod naslovima: Rime, Soneti, Stihovi, Priče i Lirika. Naslovi ciklusa otkrivaju sadržinu imaginacije, jednostavnost i bit pjesničkih poruka Mire Petrovića.

Pomalo melankolik, rijetko impulzivan u javnom istupu i previše odmjeren i proračunat u svom poetskom kazivanju svijeta i ljudskog duha, Petrović nas stavlja pred brojne dileme na koje možda nećemo pronaći prave odgovore. Pjesnikova dužnost i nije da nam nudi odgovore, već da stihom otkriva neispitana područja duhovnosti i budi čitateljev interes za razmišljanje o smislu i nesmislu, o dobru i zlu, o pravdi i nepravdi, o čovjeku i nečovještvu.

Osobnim određenjem da je njegova poetska zemlja, zapravo, Zemlja za cvijeće, Petrović potvrđuje Jammesovu konstatacija da „nema genijalnih pjesnika, jer – sve je pjesma“. Ako je sve pjesma, tada je i zemlja za cvijeće, uistinu, zemlja koja se (o)kreće. I mi s njom i u njoj kao bitak i materija koja traje u začaranom krugu rađanja i umiranja.

Područje Petrovićeve pjesničke opservacije kreće se od vremena antike, preko rimskog razdoblja i Isusova uskrsnuća, potom stare bosanske države i Bosne srebrene, pa do najnovijeg doba u kojem se  potvrdila ljudska sklonost ponavljanja povijesnih pogreški, nepotrebnih stradanja i poništenja ranijih postignuća. Sve to, stavljeno u okvir pjesme, dovoljno je za izvođenje zaključka: da zaključak, ustvari, ne postoji. Postojimo mi kao zbiljna slučajnost, postoji priroda kao logičan produkt neprirodnog sklada i, postoji pjesma kao perpetumobile ili zadana ljepota koju treba tražiti u naslagama udrobljene svakodnevnice.

Za one koji prate Petrovićevo poetsko stvaralaštvo, njegove nove pjesme uvrštene u prva dva ciklusa zbirke, otkrivaju dosad nepoznatu autorovu dimenziju. Suočen sa izazovima i strahotama koje donosi i ostavlja ratna kataklizma, pjesnik osjeća ljudsku nemoć pred silama mraka. Zato se on pjesmom bori protiv rata. Na taj način, u vremenu privremene nemoći razuma pred nerazumom, pjesmom uspostavlja nužno potrebnu ravnotežu koja navješćuje mir i slobodu. U tim su mu ciklusima ponajbolje pjesme posvećene Sarajevu i njegovim građanima zarobljenim u okove ideologije podjele i zla. Noseći slike ratnih stradanja koje je i sam proživio, on u pjesmi posvećenoj Sarajevu ispovijeda svoj unutarnji bol i nemir.



Ni čuda nije vrijedno što mi drhte



i ruke i misao dok ovo pismo sričem.



Golem je svemir, riječi mi prhte,



ko vijavica. Ne znam tih li sam, ili vičem.

Nasuprot ratnim strepnjama i nesanicama, pjesnik Miro Petrović svoj stabilni mirnodopski duh iskazuje osobito u pjesmama koje su tematski vezane uz njegov rodni Klobuk i blago ozračje mediterana ljubuškog podneblja. Tu je on gazda na svome posjedu i tu mu je poezija dom u kojem se najsigurnije i najljepše osjeća.

U antologijskoj pjesmi posvećenoj stricu Miji, Petrović potvrđuje svoju čvrstu povezanost s težačkim načinom življenja i razmišljanja o životu. On jeste dosta prošao, svega se nagledao i svašta proživio, ali je načinom života i rada ostao blizak stricu Miji koji je“lični prijatelj njenog veličanstva – najljepše motike na njivi“.

Premda je pjesnikova motika - olovka, a njiva – papir on, kao i stric mu Mijo „potiho otvara vrata na kojima piše – Skupština općine Ljubuški i nevješto rukama priča, da suviše malo kruha se nađe a porez je, znate, dosta velik“.

Zato se i knjige objavljuju rijetko, a pjesme polako cijeđene iz kamena i suhe hercegovačke drenovine, godinama stoje zatvorene u hladnim i već dobro požutjelim bilježnicama. Vremena jesu teška za radnike i pjesnike kao i ona prošla, kojih se neki rado, a neki nerado sjećaju. S razlogom dijelim pjesnikov opravdani strah da ni buduća vremena, barem ova nam bliža, neće biti puno bolja za one koji žive od poštenog rada i pisanja. Vlasti i čitatelji uvijek su bježali od onih koji ih uzdržavaju i koji im duh izgrađuju. Često se, nažalost, okreću onima koji ih zagađuju.
No, što je - tu je. Živjeti se mora i pisati, također. Pisati pjesme i o pjesmama kao i ljudima koji pjesme stvaraju. Baš onako kako to, iz zadovoljstva, piše Trpimir Miro Petrović i ja o njegovoj najnovijoj knjizi pjesama Zemlja za cvijeće. S nadom i željom da će u toj zemlji i dalje cvjetati poezija. A ako i ne procvjeta poezija, procvjetat će zemlja i cvijeće u toj zemlji. Jer, za pjesnike i ljude dobre volje – poezija je cvijeće. I to baš onoliko, koliko je cvijeće – poezija.

ZBILJNI PUTOKAZI

      Gojko Polegubić: NEBESKO SMILJE, HKD Sv. Jeronima, Zagreb 1999.

Nebesko smilje  četvrta je zbirka poezije Gojka Polegubića. Nevelika po broju uvrštenih pjesama /42/, ali dovoljno sadržajna i poetična za prosječnu i održivu pjesničku knjigu.

Gojko Polegubić ne piše poeziju visokih književno-estetskih dosega. Piše za svoju dušu i duše onih koji poeziju vole bez ostatka. Njegove pjesme nisu zatrpane lavinom riječi niti su preplavljene bujicom nedefiniranih misli. One su jednostavni i lako prepoznatljivi ulomci razbijene zbilje. Sitni mali detalji iz svakodnevnoga života. Zrna pijeska u pustinji ili na  dnu mora. Dašak vjetra u kamenjaru. Glas ptice koja dovršava gnijezdo. 

Poezija koju Gojko Polegubić daruje čitatelju ne pati od natruha kvazi-suvremenog. Nju ne zanimaju futurizmi niti postmodernizmi. Ona se naprosto bavi običnim stvarima. Opažajima koje rasipamo kamo god krenemo. Sličicama što nas gledaju sa osobnih dokumenata. Sa zadnjih stranica dnevnih novina. Ili iz ugla koji nije tup. Njezinu definiciju pjesnik određuje već u prvoj pjesmi Putokaz u kojoj kaže:



Poezija mi bijaše samo mamac



nasumice bačen



i ne znajući od čega zamršen.

Pjesnikova iskrenost vrlina je što se zrcali u mnogim pjesmama koje potom slijede.

Zbirka poezije Nebesko smilje u tri nam ciklusa donosi stihove prepoznatljivih boja i mirisa primorskih krajolika. Pjesnik se u njoj vraća zavičaju na način da propituje vlastita sjećanja na dane i godine provedene u zaleđu mora. Na kamenu koji gori u tišini. U ozračju neba ukrašenog suncem i zvijezdama. 

Prvi ciklus Sol i svjetlost sastavljen je od deset pjesama koje nas vraćaju u dane djetinjstva ma gdje da su ti dani provedeni. U njima se odmotava film nezaboravnih snova, sjaj ribarske lampe, zaigrani plovak na vrhu udice, let goluba koji pismo obećava. Iz šatora prethodnog ljeta pjesnik nas obavještava da su „zvijezde rasute među muljem i jatom sipa“, te da ga dan podsjeća „na nemoć onih fresaka na kojima čuče začarani lovc“. Opsjednut slikama prošlosti on nas podsjeća kako je: „sudbina naša-sreću postići prije nego se od nje odmaknemo“.

U drugom ciklusu pod naslovom Darovana ruža Polegubić zahvata tri tematska područja koja su ljepša strana života i svijeta. To su: priroda, vjera i cijeće kao vrhonaravna staništa ljepote. Njegova lirska misao vodi nas uz Mozartovu glazbu od morskih predjela do Elizejskih polja. Na tome se putu plovi i leti, pjeva i sanja, uzdiže i pada. To je put vjere, križa i ljubavi koji vraća nadu u nadmoć života nad silama bezumlja i smrti. Neka bude život - kaže pjesnik jer, mrtvima je svejedno. Ovaj nas ciklus obasipa mirisom ruža, orhideja i rascvalih bajama. Taj miris donosi vjetar zavičaja koji nas prati ma kamo hodili.

Treći ciklus Oluje – jeke satkan je od pjesama različite tematike i poetske snage. U njima pjesnik progovara o kolosjecima koji se razdvajaju dok „s natkrovljena vagona klizi ojužnjeni snijeg“, o budućim učenicima koji trebaju „najprije lijepo naučiti pisati i čitati“ jer, „ništa nije sveto kao jezik“, o poetici „kojom valovi dotiču uapavanku nasmijanih voda“. Pjesnikov put – put je Odisejev, popločan mislima, omeđen daljinom. Početak toga puta tako je blizak kraju da ga razdvaja tek pramen vremena. Tračak svjetlosti otkinut sa zvijezda. Osmjeh žednog sunca koje izvor pije. U pjesmi posvećenoj Odiseju, poet već u prvom stihu priznaje vlastite nakane i zablude: 

I ja sam znao koji put noćiti uz jezero

misleći na ono malo riba

što ih je trebalo uloviti.

Pjesnik nije ribar i ne lovi mrežom. On lovi udicom koja je slična munji što sijeva u srebrnom snu i što se zapliće u šipražju zaraslih obala. 


Zbirka pjesama Nebesko smilje u dosluhu je sa stvarnošću koliko njezin autor Gojko Polegubić tu stvarnost odistinski živi i istrajava. Na njezinim stranicama nema lirske tlapnje niti ispraznog filozofiranja. Ona je jednostavno isječak iz vremena kojeg poznajemo jer smo dio njega. Ubrano smilje čiji miris razlikujemo od mirisa mora. Jablan vukovarski u zrcalu vode. 

Takvom je treba čitati i tako njezine poruke pamtiti.

LIRIKA KOJA SLAVI LJEPOTU



   Margherita Guidacci: SLAVENSKI NOTES, Sipar, Zagreb, 1999.


Poznata italijanska pjesnikinja Margherita Guidacci do sada je objavila 13 knjiga poezije. Jednu od njih pod naslovom Slavenski notes napisala je početkom sedamdesetih godina dvadesetog stoljeća i posvetila je svojim prijateljima u Zagrebu. Knjiga je prvi put objavljena 1976. godine u Vićenci i povoljno je ocijenjena od književne kritike i čitatelja.


Premda je knjiga u cijelosti posvećena Hrvatskoj, njezinim ljepotama i ljudima-stvarateljima, tek je nedavno prevedena i objavljena na hrvatskom jeziku. Zaluge za taj vrijedni pothvat pripadaju prevoditelju i priređivaču Tvrtku Klariću.


Knjiga sadrži dvadeset pjesama razvrstanih u pet ciklusa. Prvi ciklus nosi naziv Tri slike s Plitvičkih jezera i u njemu su pjesme o trima jezerima: Kozjaku, Sastavcima i Prošćanskom jezeru, koja su svojom natprirodnom ljepotom inspirirala pjesnikinju da za posjeta Plitvicama, uz vizualne užitke, napiše tri pjesme. Tu ljepotu, pjesme prenose u svijet vječne poezije gdje će ostati, ne samo kao dio sjećanja, već i kao mogućnost da za Plitvice saznaju i oni koji ih nikada neće na drugi način upoznati.


U drugi ciklus uvrštene su pjesme posvećene hrvatskim slikarima Slavi Raškaj, Viriusu, Dulčiću, Stančiću i Ivanu Lackoviću Croati i njihovim u svijetu poznatim djelima. Po pjesničkim dosezima to je svakako najbolji i najvrijedniji dio knjige. Impresivne su posebno pjesme s naslovima: Batinska, Puste šume i Pijetao.  Ova posljednja prekrasan je poetski okvir za sliku pijetla, koji se uzima simbolom hrvatskog naivnog slikarstva što se proslavilo diljem Europe i svijeta.




Pijetao je veći od sela,




veći je od šume,




veći od polja,




jer glas njegov ispunjava sve,




obuhvaća sve.

kaže pjesnikinja, domećući kako je i sunce što se izdiže iznad brda ...




...samo pijetlovo vatreno oko.


Treći ciklus pod naslovom Na margini jednog simpozija poetizirani je zapis o Stubičkim Toplicama, gdje je pjesnikinja 1973. godine sudjelovala na Šestim međunarodnim književnim razgovorima. U dvije pjesme, ona razmatra povijesnu utemeljenost prostornih sadržaja oko termalnih voda iz kojih ljudi u traganju za zdravljem ...




...izlaze pognuti i popustljivi poput kuhanog povrća.


Po visokom estetskom dometu izdvaja se i četvrti ciklus pod naslovom Spjev o četiri počela, koji je posvećen poznatom hrvatskom pjesniku Nikoli Šopu, rođenom u Jajcu pokraj Plivskih vodopada. U četiri pjesme o vodi, zraku, zemlji i ljubavi, pjesnikinja slavi Šopov kozmički poetski svijet u kome on pronalazi rješenje za ograničene ovozemaljske kretnje. Pjesma o vodi u Jajcu slikovito je podsjećanje na pjesnikovo djetinjstvo, jednako razigrano kao  vrutci i slapići i kao sretni „janjčići“ vođeni rukom umnoga pastira. Svoje oduševljenje Šopovom poezijom Margherita Guidacci pretače u stihove koji će raznježiti duše mnogih zaljubljenika u lijepu pisanu riječ.


Posljednji ciklus naslovljen kao Oproštaj, pjesnički je zapis o putovanju vlakom od Zagreba do Trsta, ovjekovječen u dvije pjesme. U prvoj se pjesnikinja oprašta od svojih zagrebačkih prijatelja, a u drugoj prosvjeduje zbog nemogućnosti da kao ptica slobodno, i bez papira s državnim pečatom, pređe granicu koju su postavili ograničeni ljudi. 


Danas je broj državnih granica na našim prostorima povećan, ali su zato ukinute granice među pjesnicima. Blagodareći tome, a prije svega prevoditelju i nakladniku Tvrtku Klariću, više ne postoji ni jezička granica koja bi dijelila knjigu Slavenski notes od prostora gdje je nastala i ljudi kojima je posvećena.

   

SONETI SJEĆANJA

      Anton Koštre: SJETNI SONETI, Nakladnik „Agapa“, Kloštar Ivanić, 2000.


Mnogi su se pjesnici okušali u pisanju soneta. Nekima od njih soneti su bili omiljena vrsta poetskog stvaralaštva. No, vrlo je malo pjesnika koji su veći dio svoga poetskog stvaralaštva posvetili ispisivanju soneta. Jedan od njih je slikar i pjesnik Anton Koštre.


Od svoje prve pjesme s naslovom Kod ministrova šefa kabineta koju je, sada već daleke 1939. godine, objavio u časopisu Glasnik Svetoga Ante u Sarajevu, pa do smrti koja ga je iznenada odnijela sa ovoga svijeta početkom trećeg milenijuma, Anton Koštre ispisao je na stotine soneta i naslikao više stotina slika. Veliki broj soneta objavio je u časopisima Hrvatski rukopis, Hrvatsko slovo, Kolo MH, Marulić, Most i drugim. Slike je izlagao na samostalnim i skupnim izložbama u mnogim gradovima diljem Hrvatske i Europe.


Osim slikarstvom i pisanjem poezije, Tonči Koštre bavio se i književnim prevođenjem. Tako je s njemačkog na hrvatski jezik preveo poznati Wassermanov roman Afera Maurizius, zatim poeziju R. M. Rilkea i djela drugih autora. Na njemački jezik preveo je i objavio djela D. Demetera, M. Machieda, Z. Makovića, N. Šopa, Z. Mrkonjića i N. Mihanovića. Posebno je zapažen njegov prevoditeljski opus poezije Nikole Šopa, kojim je obuhvatio najznačajniji dio Šopova pjesništva.


Pišući sonete, Anton Koštre izgradio je svojevrsni sonetni planetarij u koga je smjestio sve lijepo i dojmljivo, što ga je za života pratilo i opčinjavalo. U središtu svega je ljubav kao kozmička odrednica ljudskog bitisanja. Ljubav prema ženi – biću pjesničkih snova i nesanica, ljubav prema prirodi koja budi želju za životom i ljubav prema samome životu kao mjeri svih zadanosti.


Slaveći ljubav kistom i stihom, Koštre je, slikarskom preciznošću skladao sonetne simfonije, ponajprije za svoju dušu, a potom i za duše svojih bližnjih, brojnih štovatelja i čitatelja. Premda je sonete ispisivao duže od pola stoljeća, nije ih blagovremeno pohranio u knjigu svoga života koju je tako priželjkivao. Nažalost, dogodilo se da je Tončijeva knjiga soneta objavljena samo nekoliko dana nakon njegove smrti.


Naslov knjige Sjetni soneti tako je pojačao sjetu i tugu njegovih prijatelja i znanaca u koje spada i autor ovih redaka. Tužno je kad se rodi prva knjiga nakon pjesnikove smrti. To je kao kada otac napusti svijet prije rođenja prvoga djeteta. No gorka zbilja nema milosti. Ona ne bira vrijeme kada će nas preseliti na drugi svijet. Ili pod zemlju, svejedno. Da je ta zbilja imala zrno milosti, dopustila bi plemenitom čovjeku i pjesniku Tončiju Koštri da osjeti radost objave svoje prve knjige. I svima nama da mu čestitamo i zahvalimo za radost čitanja soneta, kakvi se rijetko pojavljuju na našim prostorima.


Knjiga Sjetni soneti koju je uredio i za tisak pripremio Tončijev dugogodišnji prijatelj i štovatelj Tvrtko Klarić, sadrži preko 140 soneta. Nisu to obični soneti. To su kristali rasuti na plavo poetsko nebo, koji svjetlucaju poput zvijezda i bude naša čula iz apatičnog sna svakodnevlja. Bude i naša sjećanja na dane koje je istopila prošlost skupa s pjenom po kojoj smo plutali ili, i danas beznadno plutamo. Oni ponajbolje potvrđuju istinu da mladima ostaje svijet, a starima - sjećanje. Uloge su, nažalost, privremeno takve jer s vremenom, one se izjednačavaju i potiru u nezaobilaznoj ljudskoj prolaznosti. Samo pjesma ostaje da osvjetljava put dolazećim generacijama. Isto je to u Koštrinom kao i u Petrarkinom vremenu, bez obzira što ih dijele mnoga stoljeća. Pjesma je dio vječnosti, a sonet oblik pjevanja koji dokazuje dugovječnost svoga trajanja.

 
Soneti što su uvršteni u knjigu, grupirani su u četiri ciklusa. Prvi ciklus pod naslovom Bijelim dušama, sadrži samo dvije pjesme koje nas uvode u sonetni svijet Antona Koštre. To je podjednako i svijet njegove majke Antonije i poočima Nikole Šopa, poznatog hrvatskog pjesnika, porijeklom iz Bosne i Hercegovine.


Pjevajući sonet Majci o petogodišnjici njezina usnuća, Koštre u pjesmi Sanjam Te naslućuje puteve odlaska kao zakonitost ljudskog življenja.




I noćas tako sanjah Majko Tebe,




mračnosti neke gone me i muče




i zimska je stud i tijelo mi zebe,




a Ti me griješ, pokrivaš kaputom




pa zagrljeni, ko da sve je juče




stupamo skupa zajedničkim putom.


Svoju ljudsku i pjesničku vezanost uz poočima Nikolu Šopa, Koštre nježno priznaje i opisuje u pjesmi Orozovi:



Oponašam te Šope, bdim dugi mrak




pa pišući i ja zadrijemam za stolom,




prignute glave tu nad daskom golom




u muku mukom treperi topli zrak.





....




Ko da će sada dan svanuti novi




čudesni glasi lome se u noći,




to zoru bude Tvoji orozovi. 

I nakon pjesama posvećenih osobama koje su mu udahnule život i poeziju kao božje  i svjetovne darove, Anton Koštre vraća se zavičaju kao čežnji i sponi što vezuje bliskost neba i  dubinu mora. Vraća se Šibeniku i zaleđu njegovom ispunjenom mirisom soli i oštrim dahom vjetra.


Drugi ciklus pod naslovom Zavičaj neiscrpni je rudnik pjesničkih emocija i ljubavi prema podneblju gdje je rođen i kome se uvijek rado vraćao. Ta veza, kazana jezikom poezije, potvrđuje nepresušnu želju pjesnikovu da se vrati u svoj rodni kraj, te da svoje kosti prisloni uz vreli kamen iz kojega su prije mnogo desetljeća iznikle. O tome nam svjedoči pjesma Dugo već nisam.



Hridi b’jela, stino moja draga,




pod borom crnim ljepoto skrivena,




u tebi leži snaga prikrivena




djetinjstva moga s kamenoga praga.

Ovaj ciklus napučen je pjesmama što govore o zavičaju i ljudskoj tjeskobi u dalekom svitu. Tu nepreglednu prazninu u oku i duši pjesnik popunjava sjećanjem na minule dane provedene uz kamen i vodu. Bliskost mora i daljina neba odslikani sunčevim zrakama drage su uspomene koje pjesnik nosi putujući svjetskim transverzalama. I sama pomisao na tu ljepotu od iskona proizvodi neograničenu dozu sjete i ljubavi spram svega što budi emocije i život čini sadržajnim i poželjnim. Kad je čovjek sam, tada su mu misli prijatelji i sugovornici s kojima provodi duge dane i besane noći.

U trećem ciklusu Koštre pjeva o ljubavi. Vječnu temu pjesničku i temeljni sadržaj ljudskoga života, on razmatra iz svih relevantnih aspekata. Ljubav je ljepota, cvjetanje duha, tjelesni ugođaj, rađanje bića, uskrsnuće sreće, beskrajna toplina, sadržina nade i sve što želimo. Ljubav je i tuga, bol, patnja i nesan. Ono što nas diže u sazvježđe neba. Ono što nas baca u grotlo vulkana. Ljubav dolazi, traje i prolazi. Blijedi i kopni kao i naš život. Baš onako kako pjesnik ispovjeda u pjesmi Znam:



Znam, sve će proći, ništa neće biti




ko što je bilo dok smo mladi bili,




iz čaše jedne mi smo sreću pili,




iz starog vrča još ćemo je piti.





…




Da, sve je prošlo, sve sa našim grobom




da ništa više natrag neće doći,




ni ljubav naša, nosimo je sobom.

Sve je prolazno, kao i naš život, uostalom. Ali, pjesnik ima pravo sačuvati ponešto iz obilja prošlosti što mu budi nadu i veseli misli.

U četvrtom ciklusu koji nosi naslov Sjeta, Anton Koštre dopunjava svoju sonetnu ogrlicu biserjem sjećanja na dane koje rado i dobro pamti. Tu on pjeva o prijatelju vjetru, sanjama i morama, slavujima i ljiljanima, zvijezdama i beskrajnim morima, jesenjim kišama i bijelim zimskim pahuljama. Sve ga je to pratilo od rodnog Šibenika, preko srijemskih ravnica, wiesbadenskih predjela slikanih svježim čajem i inih prostora kojima je za života hodio i brodio. I svuda gdje je bio nosio je poruku, svoj životni credo izrečen u pjesmi Gdje god da budem:




Nikad se neću mladosti odreći,




gdje god da budem bit će mi u pratnji




i u radosti i boli i patnji,




nikada, nikad neću je poreći.

Zato je u vječnost Anton Koštre otišao duhom mlad, premda je odživio punih 76 godina. I baš onako kao što sin njegov Stjepan Adrian napisa u pjesmi s naslovom Moj otac je otišao bez suza:



Moj otac je otišao kao dijete,




bez straha u susret muku,




kao sunce u susret sjeni,




kao brod što uplovljava u luku.

Na odlasku Anton Koštre ostavio nam je u naslijeđe stotine slika i pjesama posthumno objavljenih u knjizi Sjetni soneti. Sjeta je i u mojoj duši dok ispisujem ove riječi o štovanom kolegi i dragom prijatelju Antonu Tončiju Koštri. Neka njegova djela žive časno i plemenito kao što je on živio. I neka budu onakva, kakav je i on za života bio.

     KORAK DO OZBILJNE PJESNIČKE IGRE


  Vlasta Coha: PLES STRASTI, Književna udruga „Tin Ujević“, Zagreb, 2000.


Put od slikara do pjesnika nije dug niti trnovit. Posvjedočit će to i slikarica Vlasta Coha koja je svoja umjetnička traganja proširila i na područje pjesništva. Rezultat te stvaralačke avanture jeste knjiga Ples strasti koja je, pod kraj drugog tisućljeća, objavljena u nakladi udruge „Tin Ujević“ u Zagrebu.


Umjetnici Vlasti Cohi to je prva pjesnička knjiga. No, vjerujemo, ne i posljednja jer, pjesnički prostor u koga se ugnijezdila, nudi obilje mogućnosti za ispisivanje novih stihova. Posebice zato što pjesnikinja ne robuje određenom tematskom okviru već svoju pjesničku imaginaciju širi na nepregledne i nedovoljno istražene poetske prostore. Zbirka Ples strasti nije nastala kao produkt jezičke sintagme „plesala je samo jedno ljeto“, već kao predložak za otkrivanje novih poetskih mogućnosti.


Pjesnički prvijenac Vlaste Cohe okuplja stotinjak pjesama različite tematsko-sadržinske i estetske forme u kojima dominira urbana i emocionalna komponenta ljudske samobitnosti. Zbirka nije strukturirana po ciklusima, što se može uzeti kao stanoviti knjiški nedostatak za djela većega obima i složenije literarne strukture. No, pjesnikinja je ipak pjesme posložila po tematskoj srodnosti, tako da je uspostavila podnošljiv red i sklad koji čitateljima ostavlja mogućnost da prate njezinu razvojnu dinamiku stvaranja.


Čitanjem ponuđenih pjesama lako je uočiti da u poeziji Vlaste Cohe dominira urbana dimenzija stvaralaštva. U većini pjesama ona komunicira s užim zagrebačkim okružjem. Malo je pjesnika koji su toliki broj pjesama posvetili rodnome gradu i kod kojih je veza sa životnom sredinom postala organskim dijelom njihova bića. Tome treba pridodati i zrelu ekološku svijest koja zrači iz desetaka pjesama što obrađuju ili dotiču prirodno okružje u kojem slikarica i pjesnikinja živi i stvara. Cohina veza s prirodom fizičke je i duhovne naravi i izvor je njezinog životnog zadovoljstva. U prilog toj konstataciji govore pjesme s naslovima. Povratak prirodi, List, Kesten, Jabuka, Rosa, Zvijezda, Pahulje, Proljeće... Iz ove posljednje izdvajam stihove koji slikaju proljeće.




Proljeće je došlo, šuma se zeleni,




strgnem list sa grane, naljepše je meni.


Drugo važno tematsko područje u Cohinu pjesništvu jeste – ljubav. Ne ljubav kao fizički doticaj, već kao zvijezda pratilja koja nam osvjetljava trenutke svakodnevnog života. O ljubavi pjesnikinja razmišlja i piše toplo i strasno. Ona je traži i nalazi u svakome kutku svoga bića i to očekuje i od drugih. Ljubav je antipod samoći i negativnom raspoloženju. Ona je pozitivna energija koja nas usmjerava na otkrivanje snage ljepote u njezinom punom izričaju.


Majčinstvo je treći tematski okvir u kojem pjesnikinja iskušava svoje poetsko umijeće. Kao dijete i majka – istovremeno, ona iz duše, poput ptice pjevalice, vadi osjećaje i daruje ih pjesmi i svima koji će pjesmu čitati ili slušati. Tako u pjesmi Sazrijevanje izbijaju stihovi poput svibanjskog cvijeća koji slikovito dočaravaju atmosferu odrastanja u rodnome domu:




Kada me vidite da sam poletjela preko zvijezda,




to sam ja ispala iz majčina gnijezda.


U poeziji Vlate Cohe prisutna je i socijalna komponenta, koja naročito dolazi do izražaja u pjesmama o ljudima iz najnižeg društvenog sloja. Njima je život ogledalo ljudskoga dna, gdje se najsavršenije živo biće ni po čemu ne razlikuje od najnižih životinjskih vrsta kakvi su glodari, strvinari ili ini kopači u carstvu otpada.


Pjesnikinja Vlasta Coha svojim je širokim tematskim poetskim opusom popunila određene estetske nedostatke u pojedinim pjesmama, koje će daljim pjesničkim radom zasigurno eliminirati ili prikriti od oka i misli upućenijeg čitatelja. Svojom prvom knjigom nagovijestila je dobre pjesničke mogućnosti koje treba dalje nadograđivati i profilirati u vlastitu sliku svijeta primjerenu njezinim umjetničkim sklonostima. Vjerujem da je Ples strasti samo uvod u ozbiljne pjesničke igre u kojima će Vlasta Coha biti dostojan partner drugim hrvatskim pjesnicima. To joj iskreno želim i pozdravljam njezine prve korake učinjene u zanosnom pjesničkom plesu. Ti će joj koraci pomoći u  jačanju uvjerenja da je poezija više od obične igre riječima i da ona autorima i čitateljima, u najmanju ruku, donosi djelo koje će trajati duže od bilo koje druge umjetničke igre.

TUŽNE PJESME VUKOVARSKE


  Jozefina Lada: PLATANE VUKOVARSKE, UDUTU „Tin Ujević“, Zagreb, 2000.


Vukovar je bio i ostao simbolom stradanja i ljudskog mučeništva. Grad je to u kome je zlo urezalo neizbrisive tragove u ljudskim dušama i na materijalnim dobrima. O Vukovaru i njegovoj tragediji ispisani su milijuni stranica. I pisat će se i dalje, sve dok živi sjećanje na vrijeme kada su horde pakla sijale sjeme smrti i uništenja svega što postoji.


U Vukovaru su Europa i svijet izgubili obraz, mir i dobro su ustuknuli pred divljaštvom, sloboda je pogažena tenkovima. Nad Vukovarom se i danas, dvije tisućite godine, nadvijaju oblaci užasa i neizvjesnosti. I danas mnogi vukovarci i vukovarke sa zebnjom očekuju vijesti o sudbini svojih najmilijih. Čekaju i nadaju se jer, nada posljednja umire.


Jedna iz dugog reda onih koji godinama čekaju je i pjesnikinja Jozefina Lada, vukovarka čiji su otac i suprug nestali u vrijeme kada su divlje horde pustošile grad i odvodile na gubilišta nedužne i ratom izmučene ljude. Jozefina je bila svjedokom stradanja voljenog grada i najodanijih mu žitelja. Preživjela je teške patnje, strah, glad i nesanice. Odupirala se zlu i njegovim surovim tvorcima i izvršiteljima. Prošla je scile i haribde i donijela u Zagreb neizmjernu bol i tugu. I zbog toga bola, svekolike tuge i muke, u poznim je godinama počela pisati poeziju. Njezine su pjesme protkane čekanjem, čežnjom i neugasivom nadom. Pa i kada iz svoga, sumornog unutarnjeg, odluta u svijet koji je okružuje, nevidljivi povjetarac njezine, u poeziju pretočene tuge, zatreperi oko naših čula.


Većinu do sada napisanih pjesama Jozefina Lada posvetila je Vukovaru i golgoti kroz koju je, taj nekada prelijepi grad, prošao zajedno sa svojim žiteljima. I svoju prvu knjigu pjesama pod naslovom Platane vukovarske posvetila je gradu i svojim najmilijima. Na taj se način pridružila mnogobrojnim umjetnicima koji su svoja umjetnička djela stvarali pod dojmovima vukovarske tragedije i poklonili ih gradu-heroju, koji polako i strpljivo liječi ratne rane i oporavlja se od teške kalvarije.


Knjiga pjesama Platane vukovarske kronološki je lirski zapis o događajima prije, za vrijeme i nakon pada Vukovara u agresorske ruke. Pjesnikinja je pomno bilježila dramatične trenutke opisujući ljude, mjesta, toponime i događaje kojima je bila neposrednim svjedokom. Povremeno se vraćala u djetinjstvo da bi pojačala sliku prelijepe prirode koju pamtimo iz vremena mira i slobode. U nizu pjesama iz ove knjige ona komunicira s Bogom kao simbolom nade i vjere u mogućnost izbavljenja. Kad nemoć postane zbilja, vjerovanje se javlja kao put spasa koga treba strpljivo slijediti.


Poetsku inspiraciju Jozefina Lada nalazi u prirodi i ljudskim sudbinama. Rijeka Dunav njezin je drugi svijet stvaran po scenografiji raja. Uz njegove je obale rasla, dozrijevala, otrivala svjetovnu ljepotu i radovala se životu. Dunav je svoju moć potvrdio i tokom rata. Njemu granate i tenkovi nisu mogli naškoditi. Zato pjesnikinja u pjesmi Dunav i Vukovar  naglašava nadnaravnu moć prirode:




Nad Vukovarom,




ostalo je cijelo samo Nebo




i plavi Dunav.


U vrijeme mržnje i uništenja svega što je lijepo i vrijedno, ljubav je ono što svijetli kao zvijezda koja prkosi tami i zakonima pećine. Ljubav je hrana i voda, kada hrane i vode nema. Ljubav je hrabrost kada nas nadvlada strah, vatra koja grije zaleđene krvne žile. Ljubav je nit što nas s paja sa onima koje volimo, koji nisu tu ili kojih više nema. Ona je most naših misli koji povezuje obale nade. Ljubav je san i java, istovremeno. Glazba koju slušamo, glas koji nas doziva. Ljubav je sve, premda se ponekada kao i pjesnikinja zapitamo: “Je li to ljubav ili samo potreba za nečim lijepim?“


Želja za životom jača je od svih boli i beznađa. Od svih gubitaka i stradanja. Ona nas održava kad nam je najteže. U noćima bez sna, život je kao zrno pijeska koga tražimo u pustinji jave. To zrno, zapravo, smo mi izgubljeni u svemiru među drugim zrnima, među drugim nebeskim tijelima. Mi se tražimo, nastojeći dokazati da smo živi, da nas netko negdje čeka, da smo važni sebi i drugima.


Pjesnikinja se poezijom pokušava otrgnuti iz kandži podivljale zbilje. Zato počesto poteže za vedrim slavonskim motivima, unoseći ih u završni dio knjige kao „lole i bećare“, tambure i svirku, šokice i vezenice. Premda taj dio, ni tematski niti sadržajno nije sukladan vukovarskoj surovoj stvarnosti, njegovo se prisustvo čini nužnim, jer bi knjiga sa svojih 240 stranica bila odviše pesimističnom, ako bi u njoj bila samo potresna vukovarska sjećanja i žal za izgubljenim bliskim i dragim osobama.


Tematska razuđenost, elegičan pjev, domoljubne note i lirska opservacija dramatičnih vukovarskih ratnih događanja, osnovna su obilježja pjesničkih kazivanja Jozefine Lade koja će, duboko vjerujem, naići na otvorena srca i dobar prijem kod čitatelja. Takve su nam knjige, bez obzira na njihovu umjetničku vrijednost, dobro došle kao faktografska poetizirana građa za nacionalnu povijest, ali i kao svjedočanstvo o vremenu koga trebamo pamtiti da se nikada više ne ponovi. 
Autorica zbog toga zaslužuje iskrene pohvale i poziv da nastavi pisati i objavljivati pjesme i knjige slične sadržine.




ŽIVOT SATKAN OD SJEĆANJA

      Munib Delalić: SJAJ USPUTNE POSTAJE, Obzor, Međugorje, 2001.


Nakon četrdesetak godina proživljenih u rodnom Ljubuškom i Mostaru, pjesnik Munib Delalić, pred najezdom pomahnitalog rata, izbjegao je s obitelji najprije u Hrvatsku a potom, u daleku Norvešku. Danas živi u Oslu gdje djeluje kao profesionalni pisac i prevoditelj.


Svoje bogato književno iskustvo, kao i mnogi prognani umjetnici, preselio je iz rodnog hercegovačkog kraja u novu, sjevernu domovinu. Tu je savio svoje obiteljsko gnijezdo i odatle odašilje novostvorene književne radove. Najčešće vlastite pjesme, ali i brojne prijevode norveških i svjetskih autora.


Blagodareći urođenoj upornosti čovjeka od rada, Munib Delalić se uspio na najbolji mogući način uklopiti u ranije nepoznatu sredinu, te uspostaviti dobru suradnju s poznatim norveškim piscima. Nekolicina njih je sudjelovala na književnim manifestacijama u Hrvatskoj i Bosni i Hercegovini, a neki su zajedno sa Delalićem u Zagrebu promovirali svoje nove knjige i antologije norveške poezije.

Iako je težište svoje književne aktivnosti usmjerio na prevođenje djela drugih autora, Delalić nije zapostavio ni vlastito stvaralaštvo. Tako je nedavno objavio svoju sedmu knjigu poezije pod naslovom Sjaj usputne postaje. U knjigu su uvrštene pjesme koje su nastale u vremenu izbjeglištva iz rodnoga kraja i potucanja po dalekom svijetu. Dio toga vremena pjesnik je sa svojom obitelji proveo u Hrvatskoj. Tu je nastao ciklus pjesama pod naslovom U Hrvatskoj, na cesti. 

U tome ciklusu Delalić riječju i stihom portretira brojne poznate i nepoznate osobe kao i krajeve koji su ga se osobito dojmili. Tako u njemu nalazimo pjesme posvećene poznatom piscu Antunu Šoljanu, ali i nešto manje poznatim pjesnicima Ibrahimu Kajanu i Diani Burazer te čestitim ljudima Blagi, Josipu, Slobodanu i Lušićima iz Rogoznice. Svima se pjesmom odužuje za dobrotu koju su mu učinili svatko na svoj način i svatko u određenoj prigodi. Nekoliko pjesama nastalo je kao plod inspiracije neobičnim toponimima i lako raspoznatljivim objektima koji su se usjekli u pjesnikovo sjećanje. To se, prije svih, odnosi na pjesme Samobor, Marija Bistrica, Grič, Orah u Kušlanovoj, Ilica, Schlosserove stube i Cvjetić.

U pjesmi posvećenoj Mariji Bistrici pjesnik, pod dojmom svega proživljenog u ratnom Mostaru, prvi put otkriva sumnju u svoju nevjeru:



Toliko, na jednom mjestu, ljudi.




Svemu dadoše oblik, i mjeru.




Sreća je ono čega nema, što se žudi-

Posumnjah, prvi put, u svoju nevjeru.

Uljez, na glavna uđoh vrata.

U trenu svakom, mucah, uz nas da si.

Od zla časa i taksirata

spasi nas, Majko Bistrička, spasi!


Otkinut kao grana sa rodnoga stabla, Delalić se na dalekom sjeveru s nostalgijom prisjeća prošlih dana provedenih u ozračju ljubuškog klorofila i mostarske kamene bjeline. U trenucima osame ta se sjećanja pretaču u elegične, a manjim dijelom i potresne pjesme u kojima autor evocira uspomene na netom minule događaje. Iz tih se pjesama čuje žubor Neretve, poj slavuja, sjetni majčin glas i vrisak čovjeka zatočenog u logor Heliodrom. Kroz ciklus Hercegovački nokturno pjesnik pomalo arhaičnim stilom progovara o ljubavima, strahovima, patnjama i stradanjima što su zapečatile vrijeme iza nas.



Sad sam sve vrijeme što postoji.




I isto mi je, da l me oluj cijepa,




il me sunce kroji.





/Heliodrom/


Nakon svega proživljenog dolazi neka vrsta izbavljenja iz logora tame. Možda nenadana, ali ipak lijepa. Iza jedne stranice života otvara se druga. Neispisana i podložna stihu. Na toj stranici Munib Delalić ispisuje pjesme o novoj sredini. Te su pjesme uvrštene u ciklus Norveška jabuka. 

I ove su pjesme mahom nostalgične. Natopljene su sjetom i ljepljivom tugom koja autora prati na svakom koraku. Vrijeme prilagodbe traje godinama. Domaćini su dobri ljudi. Gostima ničega ne nedostaje. Ali, nije lijepo sve što oko vidi. Iskonska ljepota prebiva u duši. Na to nas podsjeća pjesma Obiteljska.




Djeca sriču neznani mi jezik,



žena se smiješi.




Oh- tako mi je lijepo da ću zaplakat!


Iako je norveška jabuka slatka i s crvom pod kožom kao i naša uostalom, pjesnikovu misao opsjeda gorčina i latentna sumnja. Zbog svega ružnoga što se zbilo izvan granica razuma, ali i zbog onoga što će sutra biti. U sjeni poznatoga lebdi neizvjesno. Kao prašina koja magli oči i koja skraćuje dubinu i širinu pogleda.

Pjesnik Munib Delalić spjevao je lirsku sagu suvremenog prognanika koji je ostao dosljedan zacrtanom putu, unatoč scilama i haribdama kroz koje je prošao voljom kreatora pokvarenog uma. Njegov Sjaj usputne postaje svijetli kao fenjer okačen o vrijeme što neumitno teče dalje od nas. U budućnost koja pati od prošlosti. U san kojega nitko neće dosanjati.

   NA RAZMEĐI PROŠLOG I BUDUĆEG
Ljerka Lukić: SNOVIĐENJE, Hrvatski put, Toronto, 2002. 


Nakon dvadeset petogodišnjeg književnog stvaranja pjesnikinja Ljerka Lukić objavila je u Kanadi svoju prvu knjigu pjesama pod naslovom Snoviđenje. Riječ je o iznimno uspjeloj stiho-zbirci kakva se rijetko pojavljuje na našim i širim prostorima.


Knjiga Snoviđenje po mnogo čemu je neobično i po svemu, više nego dojmljivo pjesničko štivo. Ispletena je od najfinijeg govornog tkiva tuzlanskog podneblja, gdje je pjesnikinja rođena, i gdje je provela veći dio svoga sadržajnog i zanimljivog života. Prve pjesme Ljerka Lukić napisala je još za školovanja u rodnim Živinicama. U njima su dominantni zavičajni motivi, domoljublje i ljubav prema roditeljima i dragim ljudima iz bliskog okruženja. 

Obdarena iznad prosječnim talentom i književnim znanjem, ona u poeziju unosi raznolike elemente folklora, tradicije i naracije, tvoreći tako upečatljive slike vremena i prostora u kojem su pjesme nastale i na koje se tematski i sadržajno odnose. Sintezom tradicionalnog i suvremenog načina života, pjesnikinja gradi impresivne poetske kompozicije, čija koherencija i glasovna struktura odzvanjaju u sluhu čitatelja, osobito istinskih zaljubljenika u poeziju. 

Lukićeva suvereno vlada poetskim tehnikama unoseći raznovrsne jezičke i stilske inovacije, koje pjesmu oplemenjuju nepresušnom svježinom i lirskom toplinom. Koristeći patiniranu starinu kao potku za svoje poetske uratke, ona uspješno restaurira klasične oblike seoskog života, čuvajući tako tradicionalne vrijednosti od navale novoga i nepoznatoga, koji bez smisla i opravdanosti brišu ljepotu negdanjeg življenja. Iz bogate riznice starih predmeta, navika i običaja, pjesnikinja izdvaja ono što daje pečat vremenu iz dragog joj i nezaboravnog djetinjstva i sjećanja starijih na obiteljski način života. U središtu njezinog svijeta jesu majka, otac, baka i druge drage osobe, koje su ispunjavale i ispunjavaju misli i potiču je na nova stvaralačka pregnuća.

Bogati pjesnički opus Ljerke Lukić, uvjetno se može segmentirati na nekoliko komplementarnih cjelina, koje spajaju prošlo i buduće vrijeme. Te cjeline nose obilježja zavičajnog, ruralnog, urbanog, obiteljskog, domoljubnog, ljubavnog i kozmopolitskog. Držeći se općeljudskih postulata, Ljerka Lukić ispisuje nadahnute stihove o zavičaju, rodnom domu i široj domovini, povijesti, umjetnosti, ljudima i njihovim sudbinama. Ona piše o onome što nosi u sebi kao sjećanje i saznanje, kao glas prošlosti i odjek sadašnjosti. U njezinim pjesmama prepliću se povijest i zemljopis, riječ i ton, java i san, stvarno i imaginarno.

Knjiga pjesama Snoviđenje sadrži i nekoliko pjesama antologijske vrijednosti, uz koje skladno funkcionira više desetaka kratkih pjesama zapisanih u raznim prigodama i na raznim mjestima. Te pjesmice svjetlucaju poput zvjezdica u sazviježđu pjesnikinjinih snoviđenja. Na toj blistavoj pjesničkoj ogrlici posebnim sjajem svijetle pjesme s naslovima: Ćeten, Moj prvi ratni rođendan, Snoviđenje, Medenjaci, Odlazak iz Bosne, Ulomak iz dnevnika, Jesen u Parselu, Tihi ocean i druge.

Pjesma Ćeten jedinstvena je i neponovljiva lirska pripovijest o vremenu prošlom i gotovo iščezlim narodnim običajima iz tuzlanskog kraja. Ispredajući sjetnu priču o ćetenu kroz sjećanje na bakino kazivanje, pjesnikinja nas upoznaje s načinom života, tradicijom i običajima hrvatskoga puka kojemu je, u ne tako davnoj prošlosti, ćeten bio osnovna sirovina za tkanje platna od kojega je šivana odjeća za seosko stanovništvo. Odjeća od ćetena do jučer se nosila, a danas se čuva u starim seharama ili na policama ormara i regala. Za svadbe i pogrebe, ili da nas želja za prošlošću mine.

Poetska reminiscencija o ćetenu, obogaćena leksikom izvornog narodnog jezika Hrvata sjeveroistočne Bosne, rendgenski otkriva bogatstvo pjesničkog duha Ljerke Lukić. Pjesma je napisana 2002. godine u dalekoj Kanadi, u kojoj je progovorio dobri duh babe Kaje Tadić, prenoseći joj blistavu storiju o biljci ćetenu.

Sjećanje na bakinu priču o ćetenu snažno je i upečatljivo, a žal za prošlim, razložan i racionalan. Ona pomno bilježi ono što je bilo i prošlo, potpuno svjesna da tomu povratka nema. Ali sjećanja su lijepa, jer nas vežu s onima iz čijih smo gena iznjedreni.




Živeći i neprestano se krećući između




Atlanskog, Pacifičkog i Arktičkog oceana




često se budim s glasom moje pokojne bake




Kaje Tadić, rođene Grabovica




od oca Bože i majke Lucke,




te njenim pričama o pradavnim vremenima,




koje je nastavila prepričavati moja mama Ružica.




Meni najdraža priča o ćetenu, sirovom lanu




svuda me prati.




Babin glas, usporen od preživjelog tifusa,




dugogodišnje astme i napornog seljačkog života,




iz dana u dan se vraća i zove me…

Snaga dubinskoga pjevanja Ljerke Lukić ponajbolje se reflektira u pjesmi Moj prvi ratni rođendan. U toj autobiografskoj i faktografskoj poemi izatkan je impresivni lirski ep, čija se radnja odvija u niskom i neuglednom podrumu stare obiteljske kuće u Živinicama u kojem je, za ratnih zračnih opasnosti, povremeno boravila četveročlana obitelj Lukić. Taj je podrum sličan svim zapuštenim prostorima u kojima se odlažu stare odbačene stvari. No, za pjesnikinju podrum zadobija posve drugi smisao, kada postaje skloništem u grozomorno ratno vrijeme. U prigodi njezinoga rođendana podrum ili podrumić kako ga od milja zove, mjesto je gdje se susreću uspomene i sjećanja na drage ljude i nekad važne stvari. Podrumić je u pjesmi pravi mali sarkofag u kojem se spajaju i nadopunjuju prošlost i sadašnjost. On je inspiracija za govor materije kojoj pjesnikinja udahnjuje život.

S istančanim osjećajem za otkrivanje i prepoznavanje detalja u prostoru osuđenom na zaborav, pjesnikinja nas podsjeća na sve zaboravljene kutove i mjesta u našim domovima gdje su odložene, makar privremeno, nepotrebne stvari. A s tim stvarima odloženi su i dijelovi naše mladosti. Podsjećajući nas na odbačene stvari pjesnikinja nas, zapravo, podsjeća na našu prošlost i na svekolike ljudske sudbine, koje su s njima usko povezane.

Snažne dojmove o zavičajnoj poeziji Ljerke Lukić, bitno pojačavaju i njezine pjesme nastale u razdoblju nakon odlaska iz rodnih Živinica i Bosne i Hercegovine. Susret sa novim predjelima, ljudima i životnim izazovima nije zbunio pjesnikinju, već joj je otvorio znatno šire mogućnosti za oplemenjivanje vlastite pjesničke imaginacije. To se ponajbolje vidi iz pjesama koje su posvećene Inuitima i ljudima s drugih prostora, koji su joj postali bliski nakon odlaska u izbjeglištvo ratne 1994. godine. 




U snijegu se rodiše

U ledenjaku nađoše naručje

U oceanu dobiše utočište.



(Djeca Inuita)

Premda je riječ mahom o kraćim pjesmama, u njima je sadržana dostatna količina ljubavi za sve lijepo i plemenito u kulturama drugih naroda. Za Ljerku Lukić ljubav i dobro jesu univerzalne kategorije za koje se vrijedi bespoštedno boriti, ma gdje čovjek bio i živio. Otuda se njezin humanizam kao kristalna nit nazire u mnogim pjesmama, a osobito onima koje su nastale u Torontu, gdje posljednjih godina obavlja svoju ljudsku i pjesničku misiju, pomažući drugim ljudima, posebno prognanima iz vlastitog doma i zavičaja.

Poezija je duhovni lijek za sve bolesti ovoga svijeta. Svjesna toga, pjesnikinja Ljerka Lukić stvara i koristi poeziju kao preventivu za očuvanje ljepote i sveopćeg boljitka. To svojstvo poezije znaju i razumiju ponajbolje, samo oni koji žive od ljubavi i za ljubav. I koji ljubav razumiju kao individualno i univerzalno stanje ljudskoga duha bez kojega nema opstanka niti željenoga napretka. 

 DVA SVIJETA U JEDNOM

  Ana Gasselich Vučinić: SUSRET SA SVJETLOŠĆU, 

                       HKD sv. Jeronima, Zagreb, 2002. 

Poezija je čudotvoran lijek koji životu vraća onoliko koliko smo u stanju razumjeti i prihvatiti kao dio vlastitoga mentalnoga svijeta. Teške životne situacije i traume uz poeziju su lakše rješive ili, ako ništa drugo, lakše su podnošljive. 

Potvrđuje to ponajbolje i pjesnikinja Ana Gasselich Vučinić u svojoj prvoj objavljenoj zbirci poezije pod naslovom Susret sa svjetlošću. Premda poeziju ispisuje od svoje trinaeste godine i premda potječe iz umjetničke obitelji (Ana je unuka poznatoga slikara Brune Bulića), svoje pjesničke radove ponudila je čitateljstvu tek u godinama ulaska u tzv. srednju književnu dob.

Zasluga za pojavljivanje ove knjige pripada svakako i priređivačima Mati Marčinku i Mati T. Klariću koji su uložili podosta truda da, iz obilja do sada napisanoga, odaberu one pjesme koje otkrivaju emotivni i samozatajni unutarnji svijet Ane Gasselich Vučinić. To i nije bila tako jednostavna zadaća, pogotovo ako se ima u vidu želja priređivača knjige da obuhvate razdoblje stvaralaštva smještenog u posljednju četvrtinu minuloga stoljeća. Radi se o burnom vremenu u kojem je autorica osnovna znanja i životna iskustva stjecala u Zagrebu da bi potom, nakon završenog pravnoga fakulteta, dobar dio vremena provela u Austriji. Društvene promjene i životne poteškoće kroz koje ljudi prolaze, ostavljaju na psihu emotivnih osoba često duboke tragove. Poglavito kada je riječ o osobama osebujnoga talenta i natprosječnih htijenja.

Da i autorica pripada tome krugu osoba, najbolje svjedoči dio njezinih pjesama pisanih u trenutcima izleta iz svijeta zbilje u svijet podsvjesne imaginacije. Na razlici između stvarnoga i nestvarnoga tvore se slike koje otkrivaju korelaciju vanjskog i unutarnjeg, svjesnog i podsvjesnog. Pjesnicima ti izleti iz jednog u drugo stanje jesu imanentni, jer poezija zapravo predstavlja sukus duhovnoga izričaja svega što živi u nama i oko nas.

U nastojanju da nam omoguće što cjelovitiji uvid u stvaralaštvo Ane Gasselich Vučinić, priređivači su u skladanju zbirke išli slijedom nastanka pjesama u vremenu i prostoru. Tako su se u prvom dijelu knjige našle pjesme napisane u godinama autoričina djetinjstva. Mahom su to pjesme posvećene majci i didiću, zapravo njezinu djedu slikaru Bruni Buliću, za kojega je Ana bila iznimno vezana. Iz tih pjesama izbija zrelost djeteta koje sanja o tome da će i samo jednoga dana biti umjetnikom. Ta zrelost osobito se naslućuje u pjesmi Ranjenik, napisanoj l976. godine, u kojoj mlada trinaestogodišnja pjesnikinja anticipira vrijeme koje će tek doći s početkom devedesetih, i tragičnim ratnim događanjima na prostorima Hrvatske i drugih republika nastalih raspadom bivše SFRJ.

Kako  i priliči mladima, Ana u većini pjesama iz toga razdoblja pjeva o svijetu koji je okružuje, o prirodnim ljepotama o godišnjim dobima, moru, jutru, kiši, vjetru, svjetlosti i drugim vizualnim opažajima. No iza svakidanjih slika kriju se ozbiljna promišljanja o smislu i nesmislu, o realnom i irealnom, o tami i svjetlosti što se smjenjuju u nama i oko nas. Ispod prividne tišine, pjesnikinja otkriva dinamiku koja sve pokreće, koja more u pjesmi pod naslovom Elegija vidi i osjeća”kao neprekidni tok života”.

Zapisujući pjesme na stranicama školskih bilježnica, mlada će pjesnikinja u pjesmi Dani školovanja ispisati i sljedeće stihove:




Nitko za tuđe ne brine se jade



Jer opterećeni svagdašnjom smo morom.




Svakim danom svaki svoj posao znade

Jedino nestrpljivo čekamo svi zvono.

Godinama poslije, školske knjige i brige bivaju zamijenjene ozbiljnijim životnim temama i dilemama. Dječija mašta ostaje s djetinjstvom, a na njezino mjesto dolaze teškoće i problemi koje treba rješavati. O tome razdoblju pjesnikinja zrelo progovara u pjesmi Dosljednost u kojoj potcrtava prednost pragmatskoga nad teorijskim pa i zakonodavnim:




Uzalud sve norme i zakoni




Ako sudac sebi neznaš biti,




Jer složeniji je naš život




Od misli koje možeš skriti.

Pragmatika življenja ispred je svake teorije o životu. S tim saznanjem pjesnikinja korača svojim putem, ostajući vjerna Bogu i ljudima, i priznajući prirodni poredak stvari kao mjeru svih zadanosti. Koristeći pjesmu kao sredstvo komuniciranja s okruženjem, pjesnikinja izražava svoje slaganje i neslaganje sa određenim društvenim pojavama i fenomenima. U pjesmi pod naslovom Porok mržnje, uz filosofski zaključak da je “ i bitak naš iz apsoluta”, zapisuje i sljedeće stihove neprijeporne poetsko-filosofijske snage i sadržine:




Razočarat ćeš se jer niječem




I tvoje i svoje ja:




Ne postoje rase i nacije




Jer skoro svi smo reinkarnacija.

Ljudska dakako. A ljudsko može biti samo ljudsko u kozmopolitskome smislu, a nikako u užem interesnom ili obojeno specifičnostima određenoga podneblja. Čovjek je čovjekom, jer pripada ljudskoj vrsti. Sve druge podjele stvorene su naknadno, iz individualnih i skupnih potreba i pobuda. Čovjek je biće kojega prate i radost i tuga i bol ljubavna i bolesti tjelesne i duševne. O svemu tome poetesa pjeva zrelo i nadahnuto. Expresivno i impresivno, u podjednakoj mjeri.

Zrelost pjesničkog izričaja osobito je vidljiva u pjesmama: Ruka bez prstena, Jedinstvo i Zatvorenik. Riječ je, zapravo, o pjesmama antologijske vrijednosti u kojima pjesnikinja nagovještava svoje potencijalno visoke poetske mogućnosti. Nastavi li tim putem, za očekivati je da će novim pjesničkim ostvarenjima zakoračiti krupnim korakom u uzburkane vode hrvatskog pjesništva.

Da to uistinu treba očekivato potvrđuje i drugi dio knjige u kojem su uvršteni prijevodi poezije Ane Gasselich Vučinić pisani na njemačkom i engleskom jeziku. U tim pjesmama dominantne teme su ljubav i domoljublje. Ljubav kao vječno stanje duha, želje i potrebe čovjekove, a domoljublje kao izraz vezanosti sa svijetom koji nas okružuje. I prirodom kao vizualnom kategorijom nadahnuća i iskonske ljepote.

Na samom kraju knjige priređivači su uvrstili i izbor aforizama, koje je autorica bilježila na marginama pjesničkih ostvarenja. Ti su aforizmi odraz misaonih refleksija spram svijeta i događanja u njemu i u sazvučju su s lirskim zapisima o tome istome svijetu.

Uz sve pohvale autorici, priređivačima i nakladniku, vrijedi istaknuti i likovne stranice knjige koje su obogaćene slikama i crtežima Brune Bulića, Magdalene Bulić autoričine majke i same autorice. Likovni prilozi uz glas pjesnikinje, daju knjizi upečatljivu boju i ton koji je čine djelom vrijednim svake pozornosti. Osobito one čitateljske i bibliofilske. Na te dvije adrese knjigu preporučam sa zadovoljstvom i poštovanjem.

TRIO OD RIJEČI I STIHA


Zoran Kršul, Damir Sirnik, Milorad Stojević: UBOJITE PJESME,



               DHK – Ogranak u Rijeci i Graftrade Rijeka, 2003.

Kao što u glazbi postije duet ili trio, isto tako je moguće djelovanje tria i u uknjiževnosti. U to nas uvjeravaju pjesnici i prozaici koji su do sada objavili na desetine zajedničkih knjiga. O jednom takvom triju bit će više riječi u ovom osvrtu. Njega čine naši poznati pjesnici Zoran Kršul, Damir Sirnik i Milorad Stojević.

Ova tri poetska klasika  u prvoj polovici 2001. godine zaključili su netipični pisani ugovor o stvaranju u kojem su se obvezali napisati zbirku pjesama o oružju pod radnim naslovom Ubojite pjesme. Tu svoju pisanu nakanu ograničili su na rok 1. IX. iste godine, vjerujući u njegovu održivost. Ugovor su naknadno proširili anexom u kojem su utvrdili sankciju za slučaj neizvršenja ranije utvrđene obveze. Kako je knjiga Ubojite pjesme objavljena tek dvije godine nakon zaključenja ugovora, ostaje nejasnim jesu li autori prekršili ugovorne odredbe ili je to (ne)djelo njihovog nakladnika. Posve je moguće da je posrijedi ovo drugo, jer su mnogi naši nakladnici svoje književne pothvate vezali uz dodjelu potpore Ministarstva kulture Republike Hrvatske. A ono, zna se, ima svoje procedure koje se ne mogu uklopiti u zadana pjesnička očekivanja.

Kako bilo da bilo, knjiga ubojita naslova kojoj je pridodan podnaslov „ S predumišljajem, tek ponekad u afektu“ objavljena je na blijedo-žutom papiru, što upućuje na moguću sumnju da je radni materijal odnosno podloga za njezino tiskanje bila već dobrano ranije pripremljena. Knjigu sam pročitao s pojačanim zanimanjem bilježnika tekuće literarne produkcije i evo što sam o njoj zapisao.

Autorski trojac bez kormilara Kršul – Sirnik – Stojević otisnuo se na zanimljivo i neizvjesno putovanje poetskim morem, s ciljem da potroše zaostalu municiju iz netom svršenog rata i da, kako to priliči pravim pjesnicima, kažu „zbogom oružju“. Dakako, ne pjesničkom već onom pravom koje nas stoljećima u crno zavija. Njihov čin dobre volje rezultirao je zbirkom trofejne poezije koja će se naći u vitrinama i knjižnicama mnogih sakupljača dobre literature.

Zbirka Ubojite pjesme podijeljena je u tri cjeline, ne da bi razdvojila autore već da bi označila njihove poetske pozicije. Ona započinje pjesmom Snovi mladopjesnika a završava očekivanom pjesmom Poslije rata označenom godinom 2003. Razdoblje poslije rata zašlo je u početak trećeg tisućljeća i za očekivati je da će nastaviti u uspostavljenom mirnodopskom ozračju i tonu.

U prvoj cjelini pod naslovom Primordijalna jama autori se bave sobom i svačim pomalo. Tu su uzajamno posvećene pjesme i one druge koje razmatraju pitanja iz svakodnevnog života. Od realnog do iracionalnog. I od punog – smislenog, do praznog – besmislenog. Nalazimo tako pjesme o raskišeljenom opanku, prelasku rijeke, pušenju, samoubojstvu, nultim silama i drugim temama i dilemama. Manje – više sve u stilu trostiha pod naslovom Konfrontacija kojega u cjelini citiram.

Ima li na ovoj planini bogova? – pita Milorad Stojević

Ima, ja sam jedan od njih – rekao je Damir Sirnik

Zoran Kršul, normalno, nije rekao ništa; nastavlja tjelovježbu.

Pjesnički svijet ne seže samo do granice pogleda. On ide mnogo dalje i dublje, otkrivajući nam tajne koje se običnim okom ne vide niti se prostom dušom osjećaju. Pjesma Na ispraćaju svjedoči o tome ovim stihovima:

Otvaraš oči koje nikada ne zatvaraš

s onu stranu pogleda.

Druga cjelina pod naslovom Kurwaffen – patronen obojena je u većoj mjeri Stojevićevim vizualnim lirskim fragmentima. U njoj se prepoznaju njegove poetske metafore i simboli koji otkrivaju nekad zimske, a nekad tamne strane zbilje. I ove naše i one bjelosvjetske. Od Čiova do Viševice i od Amerike do Kabula. Život je nit koja lako puca i koja se rasteže od nule do kraja. Tko to ne vjeruje neka sluša pjesmu. Ona će mu reći gdje su tanke strune i koliko ima prije eksplozije.

„Latimo se pera“ – poručuje pjesnik sa svoga putešestvija. „Amerika gori, a ja sam u Kabulu. Zrak je vrlo vlažan... U Kabulu sam, ljudi. Zato i tražim Vašu pozitivnu interpretaciju“.

A mi smo tu. Zamišljeni i začuđeni. Mirni i unezvjereni. Gledamo se, a kao da ništa ne vidimo. Kao da se cijeli planet u nama ugasio. Mislim li dobro ili samo sanjam? Tražim li odgovor ili bolno šutim?

U trećoj cjelini sučeljavaju se i mire Mladi revolveraši. Sinovi majke vatre i od oca vjetra. Možda piromani? Ili vatrogasci? Možda ubojice? Ili ljubavnici? Ma tko će to znati, ako ne zna pjesma!

Vjerovala ti meni, ili ne. To lišće je u priči.

To lišće Izabelino se svađa. Skriva nas u slog...

O ljubavi ćemo possslije.  

Ovi stihovi iz pjesme Kabala, Kabala, a jesen je upućuju da nas ima i nema. Da jesmo i nismo ono što bi htjeli biti i ostati. 

„Sve može biti patetika, ali ja pičim svoj Film“ - kaže pjesnik, ostavljajući nam pravo na vlastito mišljenje i postupke. Važno je, pritom, imati glas i biti dio nas. Onako od oka, bez svjedoka.

Premda su Ubojite pjesme napisane s predumišljajem i tek ponekad u afektu, a autobiografije autora iz nehata, ova knjiga nam svjedoči da je poezija bezgrješna u odnosu na sve što se događa tu oko nas i u nama samima. I s toga je i ja oslobađam svake dalje odgovornosti za učinjena i neučinjena pjesnička djela gore spomenutih i drugih nespomenutih autora.

       HOMO PJESNIKUS

  Marko Matić: ZOROJAVNIK, Dan d.o.o., Zagreb, 2003.


Pjesnik, novelist, književni kritičar, esejist i publicist. Sve je to zapisano uz ime Marka Matića profesionalnog pravnika, a uz to književnika i novinara-urednika. Matić je rođen u Borčanima na Duvanjskom polju i taj se zemljopisni znak otčitava u mnogim njegovim pjesmama i proznim radovima. Ponio ga je u svome biću i karakteru kada je krenuo u svijet i od njega se neće odvojiti do kraja života. Tako je to i sa drugim piscima koji su ostali vjerni zavičaju i čija djela baštine prošlost čak i onda kada oslikavaju burnu i sumornu sadašnjost.


Marko Matić u svome ukupnom stvaralaštvu kroničar je koji prati aktualna događanja i ljudske sudbine u vremenu i prostoru na kojemu obituje. Zbog odgovornih profesionalnih obaveza, podosta udaljenih od književnih voda, on ne piše mnogo kao neki visokoproduktivni spisatelji. Bilježi samo ono što je sukladno njegovom razumijevanju svijeta i usvojenim životnim principima. Otuda se njegove knjige pojavljuju u prosjeku svake četvrte godine i odbljesak su vremena kroz koje je prošao. 


Poezija Marka Matića objelodanjena je u pet do sada objavljenih zbirki koje sadrže po pedesetak pjesama. Mahom su to pjesme koje odražavaju autorove poglede i stavove o važnim društvenim pitanjima, te o događajima usko povezanim sa sredinama u kojima živi ili je ranije živio. Pjesnik ima potrebu saopćiti puku vlastite poglede na zbilju i ljude koji će, kod nekih, izazvati razumijevanje i prihvatanje a kod drugih otpor i zgražanje. Sve u ovisnosti od njihova gledanja na te iste stvari i ličnosti iz prošlosti i sadašnjosti.


Zbirka Zorojavnik jedna je od posljednjih u ne baš dugom nizu njegova pjesničkog stvaralaštva. Napisana je kao odgovor izazovima vremena i bavi se svačime po malo i od svačega uzima ponešto. Tematski je strukturirana u četiri srodna ciklusa čiji su naslovi: Općenite, Domorodoljubne, Osobne i Njihove. 

Općenite pjesme problematiziraju vrijeme sadašnje kojemu autor pridodaje negativni prefiks što ga odvodi u njegovu suprotnost. Nevrijeme je dominanta koja ga okružuje uz, dakako, časne izuzetke. 

Ovo je vrijeme budala, sveudilj bluda i čestog nemorala...

U tome i takvom vremenu Bog je zadana mjera i svjetlost koju treba slijediti. On nudi izlaz i donosi spasenje iz svega postojećeg što čovjeku zagorčava život i čini ga manjim no što stvarno jeste. U pjesmi San pjesnik  tu blisku relaciju Boga i čovjeka prenosi iz snova u zbilju, dajući joj pečat neporecive stalnosti i trajnosti.

Bog se nije rodio. On je oduvijek bio. 

Čovjek je samo snio da je bez njega bio.

Domorodoljubne pjesme smještene su u okvir novouspostavljene kovanice izvedene i proširene iz općeprihvaćenog i udomaćenog izraza domoljublje. Ta kovanica ujedinjuje u jednoj riječi domoljublje i rodoljublje i potpunije odražava pjesnikov odnos spram tih, uvjetno rečeno, svetih pojmova. Kao što integrira te nesrodne riječi u održivu domorodoljubnu sintagmu, Matić u pjesmi Hrvatska nastoji proširiti zemlju življenja na zemlju rođenja zapisujući sljedeće stihove:

Jesi li ikom kao meni od Jadrana do Drine.

Kome si još, koliko nas ima

Možeš li svima?

Granice koje su, nedavna prošlost je to pokazala, faktički neizmjenjive, u pjesmi se mogu pomjerati jer, pjesma je želja, često pusta i neostvariva. Tlapnja koja nas proganja ali koja nas skoro nikada ne sustigne. I u drugim pjesmama posvećenim Hrvatskoj, vapaj pjesnikov odjekuje daleko do nečuja i nevida u nepregledna zemaljska prostranstva. Ne zna se da li pjesnik više žali Hrvatsku ili milijune Hrvata razasute diljem planete. Kad pjeva o zavičaju, Marko Matić je znatno odmjereniji i umjereniji. U tim se pjesmama ne postavlja pitanje granica. One su nostalgične, elegične i poetične toliko koliko je zavičaj sam po sebi živa poezija. I zavičaj i mladost u njemu provedena. I uspomene koje se nikada i nigdje ne zaboravljaju. Pjesma Obrisi, te stvari stavlja na pravo mjesto. Simplificirano i posve razumljivo.

U velegradu iskušenja ima više a trajnih pokušaja manje,

nego u mom selogradu.

Ciklus osobnih pjesama Matić je posvetio vlastim viđenjima svijeta oko sebe. Njegova percepcija bližeg i daljeg okruženja ispunjena je pitanjima bez odgovora, misaonim savezništvom s Bogom, tugom koja sputava, smislom do besmisla. To što vidi i osjeća  pjesnik često prepušta sumnji jer nije onakvo kakvim bi ga želio vidjeti. Zato se vraća onkraj sebe samoga, nakon što shvati da ne vidi dalje od vlastitih očiju. 

U zadnjem ciklusu su pjesme Njihove. Posvećene su onima do kojih pjesnik, očito, puno ne drži. To su dijelom političari čiji su stavovi izvan područja pjesnikovih interesa. I ne samo oni, već i simboli koje neki nose ili manifestiraju.

Pravo je pjesnikovo da piše o političarima i politici koliko hoće i kako mu volja. Međutim, obaveza je prikazivača da pjesnikova stajališta ne komentira odnosno da ih glasno prešuti. Kako zbog pjesnika, tako i zbog sebe samoga. Jer, politika i političari slični su vremenu i vjetrovima. Opterećeni su mijenama i vazda okreću ustaljene smjerove. 

  LIRIKA DRAMATIČNOGA VREMENA
Đuro Bakić: SLIKA BEZIMENE LJUBAVI, Blicdruk Centar, Sarajevo, 2003. 

Svojom prvom knjigom pjesama pod naslovom Davne suze, pjesnik Đuro Bakić nagovijestio je velike poetske mogućnosti. Sastavljena od pjesama bogate leksike, čija tematika korespondira s vremenom u kojem su nastale, ta nam je knjiga ponudila zrelo Bakićevo pjevanje o ljubavi, životnim zbiljama, prirodi i svakolikim ljudskim sudbinama. Za žaliti je što neupitna literarna vrijednost knjige Davne suze nije na pravi način valorizirana od anemimične i sterilne b-h književne kritike. 

No, dobro pjesnici ne gube vrijeme čekajući mišljenje kritičara o njihovim djelima, nego nastavljaju pisati s još više žara i želje da svoj poetski zanos prenesu na papir i stave na uvid čitateljima. Tako je i Đuro Bakić nakon Davnih suza pripremio novu pjesničku knjigu pod naslovom Slika bezimene ljubavi.

Nova je knjiga uspjeli nastavak njegove pjesničke komunikacije sa svijetom što ga okružuje. Taj svijet, zbog oštećenog vida, pjesnik tek nazire u crno-bijelim kontrastima, ali mu to nimalo ne smeta da o njemu pjeva blagim tonovima, svojstvenim ljudima kristalnih emocija i vjere u lijepo. Jer, svijet je to u kojem živimo i s kojim općimo, svatko na svoj način i svatko iz osobnog računa i interesa. O tome svijetu pjesnik Đuro Bakić pjeva iskreno i senzibilno. Ne dodvorava mu se pjesmom, premda ga u pjesmi uljepšava za onoliko koliko je potrebno da bi što duže i dublje osjetio ljepotu življenja.


Tematska širina, jezgrovitost izraza i tanahni lirski tonovi, daju ovoj knjizi osebujni književni šarm i neprijepornu snagu, svrstavajući je u krug ponajboljih ostvarenja klasičnog pjesništva na našim prostorima. Bakić je tu vrlo blizak Šantiću, Ćatiću, Kranjčeviću i drugim našim pjesnicima koji su živjeli i stvarali u prošlom stoljeću. Treba kazati da je Đuro Bakić njihov odličan učenik i sljedbenik i da s nevjerovatnom filigranskom lakoćom plete riječi u čiste lepršave stihove iz kojih izbijaju živopisni melodični tonovi. Rima je za njega zanatski posao kojeg je svladao gotovo do savršenstva. U prilog tome svjedoče pjesme Majci s ljubavlju, Na očevom grobu, Veličanstvena pahuljica, Dileme, Nepoetsko doba, Utjeha, Rodne mi kuće više nema i druge. Snaga pjeva i lirske poruke Đure Bakića ponajbolje podcrtavaju stihovi iz pjesme pod naslovom Jače od sudbine:




Tog kobnog trenutka sve je bilo kao




Da su u sred pjesme ranili slavuja




Da je otok sreće na dno mora pao




Da je rajske dvore raznijela oluja.


Pjesme posvećene majci i ocu, te one koje nose posvete poznatim pjesnicima Aleksi Šantiću, Maku Dizdaru, Sergeju Jesenjinu, Izetu Sarajliću i nekim drugim poznatim pjesnicima i umjetnicima, duboko su proživljene i bude nostalgiju na prošla vremena u kojima su se poezija i umjetnost smatrali vrhunskim dostignućima. Danas je sve drukčije i pjesništvo je kao i mnoge druge vrste umjetnosti palo na najniže grane. Ne čude nas zato paradoksi da se suvremeno pjesništvo održava  sjećanjima na pjesničke klasike kakvi su bili Šantić, Jesenjin, Dizdar i mnogi drugi. Žive pjesnike, koji jednako dobro pišu kao i klasici i koji ispostavljaju nenaplaćene račune državi i društvu za vrijedna književna djela, danas malo tko primjećuje. Kada jednom napuste ovaj svijet, neke će od njih buduće generacije hvaliti i slaviti. Kao što mi danas činimo s pjesnicima kojih više nema među živima, a čija djela nastavljaju život svojih autora. I kao što to čini Đuro Bakić u pjesmi Rekvijem mostarskom poeti, koja je posvećena Aleksi Šantiću:




Kao što si rahat šetao Mostarom




I na onom svijetu počivaj u miru




Ovim rekvijemom odajem ti pomen




I klanjam se tvome štapu i šeširu.


Bakićeve ljubavne pjesme satkane su od istančanih emocija, nade, želje i isčekivanja da se na ljubavnom planu desi ono što se neće desiti očekivanim intenzitetom i stalnošću. No, ako vrijeme ljubavi prolazi, vrijeme ljubavne pjesme ostaje sve dotle dokle čovjek živi. Osjeća to pjesnik, pa se tome vremenu odužuje sjajnim ljubavnim pjesmama, kao što su one s naslovima: Iznad svega, Definicija ljubavi i Nesavršeno savršenstvo.

Pjevanje o životu i njegovim mijenama i prolaznostima, otkriva osebujnu pjesničku ironiku, kakvu rijetko susrećemo u našoj novijoj poeziji. Tako će Bakić u pjesmi Temeljnica života, zapisati stihove: 

Da ova lakrdija nazvana život




Unatoč svemu što duže potraje...

dok će se u pjesmi Utjeha našaliti i gotovo narugati vlastitom životu sljedećim stihovima:


Ne možemo spriječiti što je neminovno


 

Što ne znači da se mirimo sa tim




Stoga kažem sebi da je život govno




I da nema smisla žaliti za njim.


Pjesnik, pritom, znade da ruganje vlastitom životu osim smijeha ne može izazvati nikakve druge posljedice. Jer, život je u osnovi lijep dok se zdravo živi, a kada prođe, svejedno je kakva ćemo mu obilježja pridodati. 
Zbog tematske razuđenosti, čiste lirske retorike, duboke emocionalne proživljenosti i nadasve visoke literarne vrijednosti, knjiga Slika bezimene ljubavi vrijedan je doprinos bogaćenju bosanskohercegovačkog i hrvatskog pjesništva, kojemu Đuro Bakić po svojim ljudskim i pjesničkim korijenima pripada.

    SPOJ TRADICIJE I MODERNOG PJESNIŠTVA

Ivan Kordić: CESTA IZVAN KRAJOLIKA, TKD Šahinpašić, Sarajevo, 2004.

Pjesnik Ivan Kordić svoje uspješno poetsko putešestvije započeo je prije četrdesetak godina. Već prvom zbirkom Rumen Mostar objavljenom 1964. godine nagovijestio je dobre pjesničke mogućnosti koje su kasnije pretočene u brojne knjige što su autoru donijele visoka književna i društvena priznanja poput Stećka Društva pisaca BiH i tradicionalne Šestoaprilske nagrade Grada Sarajeva.

Poezija Ivana Kordića, ma koliko težila unverzalm, nosi u sebi dva uža zemljopisna obilježja. Prvo - hercegovačko u kojemu je pjesnik rođen i odrastao i čija je sjena vidljiva u mnogim njegovim pjesmama. I drugo – sarajevsko u kome je pjesnik pronašao sebe, osamostalio se i izgradio u poetskog suvremenika iza koga stoji respektabilno književno djelo. U Sarajevu je Kordić postao to što danas jeste: sveprisutni lirski bilježnik, kroničar spisateljskog stvaralaštva i promicatelj lijepe književnosti čije je padove u pojedinim razdobljima, zajedno s drugim poznatim piscima, nastojao skrenuti stazama uspona i  literarnog prosperiteta.

Premda u posljednje vrijeme ne piše brzim tempom kako je to činio ranije, Ivan Kordić je u prvim godinama trećega milenija, od ranije napisanih i novih pjesama, isklesao zanimljivu zbirku kojoj je dao naslov Cesta izvan krajolika. Tom cestom poet je hodio u zadnja dva-tri  desetljeća minulog stoljeća. Uspravno i ravno, istina, katkad posrćući pod naletom nevremena koje se plelo u nerazmrsiv čvor izvan granica zemlje u kojoj je ponikao. O svome kretanju i svemu što se oko njega događalo zapisivao je stihove koje je odlagao u pretince budućih zbirki. Tako su, između ostalih, u vremenu mira nastale knjige Večernje vino, Veranda prema moru i Jeruzalemski zid. Surovo ratno vrijeme porodilo je knjige poezije, zapisa i komentara Laž, mržnja i zločin, Tražili smo kuću, Mačak u Sarajevu i Kao priče, kao pjesme. U poslijeratnom periodu svijet su ugledale knjige Težina zemlje i već spomenuta Cesta izvan krajolika.
Kordićeve pjesme lirski su kondenzat prirodnih pojava, povijesnih događanja i misaonih proživljaja što su se odvijali na nepreglednoj traci vremena. Pjesnik je tu bogatu građu sakupljao kao zrele plodove sa trsja i drveća i pretakao u tečne stihove i smislene pjesme. Onako kako se grozdovi ili voćke pretaču u vino ili ljuto piće. I drugovao je i tugovao s tim pićem kao sa nečim što je dio njega samoga. Ustrajno i s mjerom. Katkad i bez mjere, kako i priliči meštrima od zanata. Kao Tinu,  primjerice, kojemu je posvetio više pjesama. I jednu od njih pod naslovom Tinovi sarajevski  papiri. 

U kratkoj bilješci na kraju knjige Kordić pojašnjava nastanak te pjesme za koju je podjednako bio zaslužan književnik Rizo Ramić koliko i sam autor. Negdje iza Drugog svjetskog rata Ramić je na pijaci oko Baščaršije primijetio kako neki piljar na svojoj tezgi otkida iz teke listove papira koje zavija u fišeke i u njih stavlja voće i povrće svojim mušterijama. Kako su mu se ti papiri i rukopis na njima učinili poznatim, zatražio je teku od piljara i ustanovio da su u njoj originalne pjesme njegova prijatelja Tina Ujevića. Tako su sačuvani papiri i pjesme kao još jedno svjedočanstvo Tinovog stvaralaštva za vrijeme višegodišnjeg boravka u Sarajevu. I tako je nastala Kordićeva pjesma Tinovi sarajevski papiri i mnoge druge posvećene velikanu poetske riječi. Kako pjesma ima samo dvije strofe, zbog kratkoće, poetičnosti i jasnoće, na ovom mjestu, citiram je u cjelini:




Gdje su danas moji papiri




Iza sjajnih noćnih samoća




Možda sad iz njih jabuka viri




A moje riječi postelja su voća.




I tamo negdje na nekoj tržnici




Pokraj ćepenaka i pokraj munara




Bivši ljudi, barabe i uznici




Čude se nekoj od mojih šara.

Čitajući ove stihove mogao bi se steći dojam kako Ivan Kordić piše poeziju lagano, bez grča i napora. No njegova književna produkcija od petnaestak knjiga u više od četiri desetljeća književnog rada i stvaralaštva kazuje da pjesnik stihove cijedi iz podosta suhe olovke, zapisujući ih tek na omanje listove papira. Zato dobar broj njegovih pjesama ima jednu ili dvije strofe ili se sastoji od nekoliko kratkih ali kondenziranih stihova. Kordić se, dakle, ne razbacuje riječima kako to čine neki pjesnici, već bira izraze kojima će oplemeniti vlastitu misao i isplesti jezgrovitu i estetičnu pjesmu. Kao topal i prekrasan šal koji grije pogled i dušu budeći u nama lijepa osjećanja.

U poeziji Ivana Kordića skoro su podjednako zastupljeni rima i slobodan stih. Istina, rime ima nešto manje, ali se njezino prisustvo doima snažnijim i poetičnijim u odnosu na pjesme koje su pisane slobodnim stihom. Nešto slično nalazimo i kod dijela drugih pjesnika rođenih u Mostaru koji su se formirali  pod utjecajem rodonačelnika rimovane poezije na daleko poznatog Alekse Šantića. Ali, za razliku od Šantića kod koga dominira pjesničko rodoljublje, u Kordićevoj poeziji prevladavaju zavičajni, ljubavni i, dijelom, ekološki motivi. Dosta njegovih pjesama posvećeno je dragim mu osobama i poznatim ličnostima kakvi su: supruga mu Nihada zatim: Herceg Stjepan, Petar Hektorović, Tin Ujević, Silvije Strahimir Kranjčević, Čarli Čaplin i drugi. Pjesme s posvetama pisane su nadahnuto, odmjereno i bez preuveličavanja likova kojima su inspirirane.

Zbirka poezije Cesta izvan krajolika vrijedan je Kordićev doprinos bogaćenju hrvatskog i bosanskohercegovačkog pjesništva koje je posljednjih godina u usponu nakon relativne stagnacije zabilježene u ratnom periodu. Dobro je da se valu novopridošlih pjesnika priključuju svojim djelima i afirmirani autori koji, iako danas manje stvaraju, pišu zrelije i, usuđujem se reći, poetičnije od svojih mlađih kolega. U njihovoj poeziji prelamaju se i nadopunjuju tradicionalni i postmodernistički način pjevanja koji, u zajedništvu, jako dobro funcioniraju.

   KREŠEVSKI PJESNICI XIX.,XX. I XXI STOLJEĆA
   IZBOR POEZIJE KREŠEVSKIH PJESNIKA, HKD Napredak, Kreševo, 2004.

Kreševo je  od davnih vremena poznato po rudnim bogatstvima i umjetnički nadarenim majstorima kovačkog i drugih zanata. Poznato je i po Franjevačkom samostanu koji je više puta građen i obnavljan i koji je u minulih sedam stoljeća bio izvorište duhovnog života i kulturno-obrazovnog razvoja ljudi, ne samo kreševskog kraja, već i cijele Bosne i Hercegovine, pa i šire.

U Kreševu su rođeni, živjeli i radili mnogi poznati prosvjetitelji, znanstvenici, umjetnici i gospodarstvenici. Među njima je bio i znameniti fra Grgo Martić: svećenik, političar, prosvjetitelj i nadasve; pjesnik. Fra Grgo Martić proveo je u Kreševu najljepše godine i tu je završio svoj iznimno uspješni život 1905. godine.

Uz fra Grgu Martića, u Kreševu su stvarali ili još stvaraju i mnogi drugi pjesnici i književnici, čija su djela postala značajnim dijelom našeg kulturno-umjetničkog naslijeđa. To su, prije svih: fra Augustin Čičić, fra Vjekoslav Šunjić, Anka Topić, Pavo Senjić Tvrtković, Ferdinand Tucaković i od pjesnika koji danas stvaraju: Anto Stanić i Milo Jukić.

Za razliku od svojih sljedbenika, fra Grgo Martić pisao je poeziju u desetercu, sukladno vremenu u kojem je djelovao. Epska pjesma, pogodna za pjevanje uz gusle kao tradicionalni narodni instrument, urezala mu se u pamćenje još za ranog djetinjstva koje je proveo u rodnom selu Rastovači kod Posušja. Kasnije je upotpunjena drugovanjem s Perkanom Karivanom Pavićem, guslarom iz Kreševa koji je, uz fra Grgine, znao i na desetke tisuća drugih stihova.

Kao i drugi epski pjesnici, fra Grgo je stvarao svoje pjesme na aktualne društvene teme. U njima je pisao o tegobnom životu naroda pod okupacijskim vlastima, o događajima koji su označili pojedina razdoblja iz povijesti Bosne i Hercegovine, ali i o svojim prijateljima, kakvi su bili Ivan Franjo Jukić, Josip Juraj Strossmayer, Perkan Karivan Pavić i mnogi drugi. Te su pjesme ispunjene emocijama i toplinom, kakvu znadu iskazati samo veliki pjesnici.

Fra Grgo Martić se bavio i prevodilaštvom poznatih djela s više svjetskih jezika. Neka od njih su objavljena, a neka su ostala u rukopisu. Književna i druga ostavština Fra Grge Martića čuva se u Franjevačkom samostanu u Kreševu.

O ličnosti i djelu fra Grge Martića objavljene su brojne knjige te znanstveni i drugi radovi. Jedna od tih knjiga je i Monografija, koju je priredio svećenik i pjesnik fra Augustin Čičić. Knjiga je objavljena u Zagrebu 1930. godine. Pored Monografije, o fra Grgi Martiću, Čičić je objavio i Imenik ‘Osvetnika’ fra Grge Martića.

Fra Augustin Čičić rođen je u radničkoj obitelji u Kreševu. Školovao se u rodnom mjestu, Visokom, Fojnici, Livnu, Sarajevu i Beču, gdje je doktorirao na Teološkom fakultetu. Poeziju je zavolio i počeo pisati još od rane mladosti. Za života je objavio dvije knjige pjesama pod naslovima Proljetni stihovi i  S Vardara na Soču. Pisao je i prozne radove, književne kritike, osvrte i recenzije.


Poezija fra Augustina Čičića obiluje zavičajnim motivima. Značajan dio napisanih i objavljenih pjesama autor je posvetio rodnom Kreševu, njegovim ljudima i prirodnim ljepotama. Domoljublje i čvrsta povezanost s ljudima svoga kraja temeljne su crte Čičićeve poezije. On je lirik nježne duše, čuvar bogate prošlosti i sanjar bolje budućnosti. 

Premda je veći dio života proveo izvan Kreševa, njegova ljubav prema zavičaju nije nimalo gubila na snazi. U razdobljima kada je prestajala eksploatacija ruda i kada su gašeni kovački i drugi zanati, pjesnik je suosjećao sa svojim mještanima i u pjesmama prorokovao ljepše dane. Socijalna crta u njegovoj poeziji jako je naglašena i pokazuje duboku ljudsku osjetljivost prema svima koji pate zbog zastoja u društvenom razvitku. Tu je crtu stekao u djetinjstvu, gledajući oca kovača koji je mukotrpnim radom zarađivao novac za svoju obitelj. Ostajući uvijek uz običnog, malog čovjeka, pjesnik je pokazao kako treba cijeniti vlastitu prošlost i biti vjeran idealima pravde, poštenja i ljudskosti.

Na sličnom pjesničkom kodu djelovala je i stvarala Anka Topić, prva pjesnikinja Hrvatica u Bosni i Hercegovini. Radeći u prosvjeti, Topićeva je dio svoga životnog vijeka provela u Kreševu, gdje se pobliže upoznala s likom i djelom fra Grge Martića. Iz toga razdoblja ostala je zapisana pjesma Oproštaj od fra Grge Martića, koja nosi datum 16.maja 1901. Utjecaj velikog pjesnika na kasniji razvoj poetese Anke Topić vidljiv je i prepoznatljiv u mnogim njezinim pjesmama.

Domoljubne i socijalne teme temelj su na kojem stoji poezija jedne od najsenzibilnijih bosanskohercegovačkih pjesnikinja. Biti vjeran zemlji i ljudima postulat je časnog življenja. U pjesmi Prognanik, koja se nalazi u njezinoj jedinoj objavljenoj knjizi pod naslovom Izgubljena zvijezda (Sarajevo, 1908.), Anka Topić progovara o ljudskim stradanjima i patnjama u ratnim vremenima. Izgubiti rod i dom, najteži je gubitak u ljudskom životu. Zato pjesnikinja svima, kroz pjesmu, nudi ljubav. Samo ljubav može spasiti ljude od zla i nevolja. Ljubav u pjesmi i životu najbolji je odgovor i lijek za boli koje jedni drugima činimo! Njezina pjesnička poruka “volite, da bi vas volili” moto je koji treba poštovati i u životu dosljedno primjenjivati.

O ljubavi i životnim snovima i nesanicama pjeva i pjesnik Pavo Senjić Tvrtković. Njegova jedina sačuvana knjiga pjesama u bogatoj riznici kulturnog blaga Franjevačkog samostana u Kreševu, koja nosi naslov Pesme pregaranja, objavljena je u Sarajevu 1919. godine. 

Pjesnik Pavo Senjić Tvrtković u svojoj poeziji zaziva ljubav kao eliksir mladosti i životne svježine. On piše tečno, koristeći ekavicu kao melodični govor, blizak pjesmi i nježnom poetskom izričaju. To mu otvara široke tematske prostore, nudeći obilje životnih situacija, koje se lako pretvaraju u pjesmu, jer su poezija po sebi. Tvrtković je vješt upravljač riječi, kojom pogađa bit stvari i oblikuje stihove, čija je vrijednost na razini stihova poznatijih pjesnika iz prve polovice dvadesetog stoljeća. Pjesme Vrtlarovo cveće, Na Iglsu, Crveno nebo i neke druge vrijedna su ostvarenja, koja najbolje govore o pjesničkim dosezima Pave Senjića Tvrtkovića.

Po životnom i pjesničkom putu Pavi Senjiću Tvrtkoviću veoma je blizak Ferdinand Tucaković, koji je svoje pjesme potpisivao pseudonimom Pelislav Jesensky. Tucaković je rođen u Kreševu, ali je dobar dio života proveo izvan rodnog mjesta. Radio je i stvarao u Zenici, gdje mu je Matica Hrvatska posmrtno objavila zbirku pjesama Les feuilles d’automne /Jesenje lišće/.

Poezija koju je pisao Jesensky obojena je intimom lirika sjetne duše. Njegujući rimu kao pjesnički okvir, autor je birao teme iz svakodnevnog života, ostajući vjeran prirodi i  ljudskoj dobroti. Čovjek prirodu ne treba mijenjati. Prikladnije je mijenjati i saobražavati čovjeka s prirodom. Držeći se toga pravila, Pelislav Jesensky  u poeziji traga i nalazi mjeru koja odgovara vremenu i ljudskim potrebama. Zbog toga njegove pjesme zrače pozitivnu energiju, koja je neophodna za misaone poticaje i održanje duhovne svježine.

Fra Vjekoslav Šunjić Kreševljak, kako se potpisuje na knjizi poezije Zlatni ključ koju je 1991. godine objavila Kršćanska sadašnjost iz Zagreba, pjesnik je bogata životnog iskustva i naglašene erudicije. Poeziju je pisao od gimnazijskih dana, a nakon svršetka filozofsko-teološkog studija u Sarajevu i Makarskoj radio je u Gučoj Gori, Tuzli, Kreševu, Beogradu, Koločepu, Visokom i drugim mjestima.

Uz redovan svećenički rad i poeziju bavio se i glazbom. Prvu zbirku pjesama objavio je 1971. godine. Premda je dosta pisao, tek dio napisanoga ponudio je na uvid čitateljima i sudu javnosti. U poeziji fra Vjekoslava Šunjića dominiraju sakralni i zavičajni motivi. Odanost Bogu nit je vodilja u njegovim pjesmama, a sve drugo sastavnica je mukotrpnog ljudskog života. U Bogu čovjek traži i nalazi utjehu. Bog je izvorište snage i ishodište sigurnosti. Poezijom se život uljepšava u mjeri u kojoj je - život poezija.

Među pjesmama fra Vjekoslava Šunjića izdvajaju se naročito domoljubne i one koje su vezane uz dane provedene u tamnici. Tu posebno treba spomenuti pjesme: Moje rodno mjesto, Bezgrešnoj, Čempresi, Bosni i Mjesec u rešetkama.

Poetsku vezu sa zavičajem u istom je tonu nastavio graditi i pjesnik Anto Stanić. Ostajući vjeran Kreševu, Stanić je zajedno sa svojim članovima obitelji dao ogroman doprinos gospodarskom i ukupnom razvoju kreševskog kraja. Djelujući sukladno pjesničkim željama fra Augustina Čičića za povratkom ljudi u svoj zavičaj, Stanić je svoj privremeni odlazak na rad u inozemstvo zamijenio učinkovitim obiteljskim ulaganjima u oživljavanje kreševskog gospodarstva, te vjerskih i kulturno-povijesnih sadržaja. 

Usporedo s tim bavio se poetskim stvaralaštvom, koje je započeo još u vrijeme pohađanja Učiteljske škole u Sarajevu. Dopunjujući poezijom duhovne praznine, koje ostavlja ubrzani ritam življenja, Anto Stanić je stvorio zavidan pjesnički opus sastavljen od desetak objavljenih samostalnih knjiga i nekoliko zajedničkih. 

U njegovoj poeziji ključna mjesta zauzimaju pjesme zavičajne, ljubavne, socijalne i općedruštvene tematike. Kao i kod Čičića, kod Stanića je Kreševo rodno mjesto poetskog nadahnuća. O njegovim prirodnim ljepotama ispjevao je na stotine prelijepih stihova. Njih je ponajviše sadržano u pjesmama: Zavičaj, Bosno zemljo, Moje Kreševo, Inač planina, Prokoško jezero, Moje njive i drugim. 

Poezija i rad Ante Stanića, čije je stvaralaštvo u posljednjih nekoliko godina u stabilnom usponu, obogatili su kreševsko pjesništvo ne samo vrijednim pjesmama, već i poticajima u realizaciji novih književnih projekata. I ova knjiga pripremljena je na inicijativu i uz potporu vrijednog pjesnika i gospodarstvenika Ante Stanića.

Njezino objavljivanje uvodi u svijet poezije i pjesnika mlađe generacije, Milu Jukića. Slično svojim prethodnicima i Jukić se bavi ljudskom intimom i temama iz svakodnevnog života. On piše modernim stilom, koristeći bogatu leksiku podneblja u kojem živi i stvara. 

Pored poezije Milo Jukić se bavi novinarstvom i istraživanjem bogate povijesti kreševskog kraja. Rezultate svoga istraživanja objavio je u dvije knjige i većem broju stručnih radova. 

Ljepota poezije i Kreševa, njegova raskošna priroda i zanimljiva prošlost, najbolja su preporuka za ovu vrijednu knjigu.

POET VISOKIH LIRSKIH DOSEGA


Admiral Mahić: TREBA BITI PRISEBAN, Dom štampe Zenica 

                       i Mode est-ouest Bruxelles, 2004.


Od svoje prve zbirke pjesama Ljubavna inspiracija objavljene prije tridesetak godina, Admiral Mahić najavio se kao poet visoke lirske invencije. Premda su ga neki još u to vrijeme proglasili estradnim pjesnikom, Mahić je već drugom zbirkom Epilepsija cvjetova svima stavio do znanja da pripada grupi modernih lirika koji osjećaju i razumiju svijet oko sebe i čija pisana riječ unosi svježinu u suvremenu književnost.


Iza te dvije knjige slijedio je niz od osam zbirki poezije koje su, svaka na poseban način, obogatile bosanskohercegovačku i hrvatsku književnost kojoj se autor priključio još ranih osamdesetih godina. Posljednja u tom nizu je zbirka pjesama pod karakterističnim mahićevskim naslovom - Treba biti priseban. 


Ova knjiga sastavljena je od šezdesetak izabranih pjesama iz njegovih devet ranije objavljenih zbirki uz poneku novu pjesmu. Poredane su dijelom vremenskim slijedom nastajanja a dijelom njihovom tematikom koja se pjesniku učinila logičnom i stilski prihvatljivom.


Za razliku od mnogih svojih kolega koji poeziju pišu u posebnim prilikama ili po unaprijed određenom planu, Admiral Mahić pjesme zapisuje u onom trenutku kad se muze probude i kada inspiracija nadođe kao plahi planinski potok. Nekad je to u gradskom parku, za kavanskim stolom, u osami obiteljskog doma, na putu, u autobusu, vlaku, putničkom autu ili avionu. On ne bira mjesto gdje će poroditi pjesmu. To mjesto dolazi samo po sebi. Često iznenadadno, nezaustavljivo i u drugim prilikama neponovljivo. Zato su njegove pjesme žive i dinamične, razigrane kao djeca u vrtiću, kao roj pčela pred košnicom.


Admiral Mahić je pjesnik snažne erudicije, sistematičan analitičar koji rasute riječi znade sastaviti u smislene cjeline i dati im boju i ton kakvu pojedinačno, svaka za sebe, ne mogu imati. On svijet promatra iz posebnog ugla, sa distance s koje se vidi više od realnog, od sagledivog. S toga svaka njegova pjesma donosi nešto novo, nešto neuočljivo običnom promatraču, čak nerazumljivo poeti ograničenih dometa pismenosti i shvaćanja moći poezije.


Zbog svih pobrojanih i niza drugih razloga, otvoreno priznajem kako volim čitati poeziju kakvu piše Admiral Mahić. U prilog tome dodajem, kako je njegova lirika eliksir za uspavana i obamrla čula i kako budi zanos te vraća potrebnu dozu radosti i oduševljenja onomu tko je čita. Naprosto, ne mogu zamisliti ljubitelja bilo kakvog pjesništva koji u poeziji Admirala Mahića neće pronaći sebe ili dijela svojih osjećaja i proživljaja. Nisu li stihovi koje navodim najbolja potvrda izrečene konstatacije:




Negdje sam nestao na putu ka sebi.  /Suton/




Blagost će likovati ovdje, više no žestina.  /Mrtva priroda .../




Žena je raj. Rad je raj. 

Treba popraviti prislušne uređaje između neba i zemlje /Obnavljanje/




Ljubav je božansko djelo u tišini svemira.  /Čas sam vodopad a čas vodovod/



Sve mrtve, sve ubijene, valja oživjeti.  /Bečka katedrala/


U Mahićevoj poeziji dominiraju pjesme s posvetama. Ljudima, pojedinačno, koji su ga na bilo koji način zadužili. Bilo da su mu pomogli u vrijeme rata i mira. Da sumu darivali stvari ili ljubav. Da su ga vratili s puta kojim je nevoljno krenuo. Posvete su izrečene i inim prirodnim ljepotama. Mirisu cvijeća, plavilu mora i neba, listalom ili neizlistalom drveću, kamenu koji je žedan, suncu što tone u bezdan crvenila, vatri koja se gasi pod navalom vode. Bogu kao nevidljivoj a svemoćnoj sili što čuva kakav-takav red u posvemašnjom ljudskom rastroju i neredu. Posvete su Admiralov način vraćanja dugova onima koji su to, po svemu, zaslužili. Po tome bi se moglo reći kako je on, zapravo, posvećeni pjesnik. Poet – posvetar kojemu je stalo do toga da ne prešuti učinjenu ljubav. Da vrati, u najboljoj maniri, milo za drago. Kako i priliči časnom A(a)dmiralu.


Po načinu življenja i poimanja poezije, Mahić se može svrstati u red rijetkih pjesnika-boema. Premda ima prijavljeno stalno mjesto boravka on je, uistinu, pravi svjetski putnik. Ako ste ga sinoć vidjeli u Sarajevu, ne znači da ga narednoga dana nećete susresti u Zagrebu ili Beču, na Rabu ili u Tirani. Putovanje je njegov zov i izazov, odgovor prostoru i vremenu koje mu ne znači ništa više od obične prolaznosti. 


Slijedom takve životne filozofije u zbirci Treba biti priseban pronalazimo pjesme, zapravo nadahnuta lirska izvješća iz Splita, Koločepa, Makarske, Plitvica, Sarajeva, Tuzle,  sa Lastova, Šipana, Biokova i drugih nezaobilaznih i dragih mu destinacija. Vječiti putnik i zaljubljenik u prirodne ljepote sutra će se vjerovatno javiti iz Otave, Melburna, Istanbula ili, ako mu neki bjelosvjetski tajkun plati putovanje, sa neke kosmičke letjelice koja nas promatra iz carstva nebesa. 

Takav je ovozemaljski poet Admiral Mahić. I dobro je da je baš takav, a ne sličan drugima. Zbog poezije i zbog onih koji poeziju vole i u duši je nose.

PJESNIK JE ZEMALJSKA PTICA

Malkica Dugeč: DRHTAJI PTICA, K. Krešimir Zagreb, 2004.


Poeziju Malkice Dugeč poznajem i pratim već četrdesetak godina. Malkicu, nažalost, još nisam upoznao. Neko vrijeme mislio sam kako pripadamo istoj generaciji, ali se kasnije ispostavilo da je njezin pjesnički put započeo znatno ranije. No godine za stvaralaštvo ionako nisu ni približno važne koliko su važne pjesme i sam život.


Moram priznati da mi ni životni put poetese Malkice Dugeč nije bio dovoljno poznat sve dok mi do ruku nije došla njezina  posljednja knjiga pod naslovom Drhtaji ptica. Na posljednjim stranicama te knjige pjesnikinja je, u kraktim crtama, zapisala sve o sebi što joj se činilo da treba javno saopćiti. Otvoreno i bez zaobilaženja nekih važnih detalja koji su u prošlom vremenu mahom prešućivani. Tako sam saznao kako je sedamdesetih godina sa suprugom joj Božom emigrirala u Njemačku, gdje je radila sve do odlaska u mirovinu. U toj je zemlji njezin životni suputnik i sapatnik okončao svoj životni put ne dočekavši povratak u dragu mu domovinu. Malkici se ta želja ostvarila i zadnjih je godina, nakon duge stanke, objavila nekoliko novih knjiga.


Jedna od njih je i ova o kojoj pišem. Drhtaji ptica, kako sam naslov kaže, otkrivaju bogatstvo lirskoga svijeta poetese koja je svoju prvu pjesmu objavila kao gimnazijalka daleke 1953. Od tada pa do danas Malkica je napisala na tisuće stranica stihova i proznih zapisa koji su objelodanjeni u desetak njezinih do sada objavljenih knjiga. Dio tih ranije stvorenih rukopisa je u obradi i pojavit će se u njezinim novim poetskim i proznim knjigama.


 Zbirka poezije Drhtaji ptica podijeljena je na osam cjelina. Prva, udarna cjelina po kojoj je knjiga naslovljena, obuhvaća osam soneta pisanih kroz dulji period. Čitanjem tih soneta nameće se nedvojben zaključak kako pjesnikinji sonetna forma odgovara više od slobodnog stiha. Njezina preciznost u odabiru tema, jasnoća izrečenih misli i snaga pjesničke  poruke gotovo su fascinantni. Ilustriram to dvjema strofoma iz pjesme Suosjećanje s morem u kojima se pjesnikinja, kroz nijemost samoće, obraća morskom žalu:




Kako ti je, žalu pusti,




Kad te sunce ne ogrije,




Kad se magla siva spusti,




Kad se mjesec ne otkrije?




Možda isto kao meni




Kad me more ne omami,




Kad se obraz ne rumeni,




Kad smo pjesma i ja sami!


Svaki komentar ovih stihova je suvišan. Jednostavno, dovoljno je saslušati glas pjesme i vidjeti u njoj sebe. Kao što se u njoj vidi pjesnikinja.


Senzibilnost Malkice Dugeč dolazi do punog izražaja i u drugim, posebno sonetnim pjesmama. Njezina neugasiva tuga za rano preminulim životnim suputnikom duboka je i snažna do neprebola. Opis te tuge u pjesmi Mrtva sanja na grobu koja je posvećena dragom joj i neprežaljenom suprugu Boži Dugeču izaziva sjetu kod svakoga tko znade što je gubitak voljene osobe.




Popričan s tobom svakoga tjedna




Kad na grob ti dođem rastužena




Da šapatom ti jedna po jedna




Sanja mi bude izrečena.




Prolaze mnoga ljeta i dani




Oklopom tuge prekriveni




I čini mi se da odbrojani




Susreti već su tebi i meni.


U ovoj pjesmi vidimo se kao suza na dlanu. Kristalno i jasno. I osjećamo bol pjesnikinjin do dna duše koja pati a koja je svjesna da će patnja proći tek onda kada ode u vječnost. No, i tada, ostat će pjesma da svjedoči o nadmoći ljubavi nad svim drugim osjećajima. 


Malkice, hvala Ti za ove sjetne stihove u ime svih koji vole pjesmu, koji žive za ljubav i od ljubavi. I, koje nikakve boli i samoće neće odvući na dno života, skupa s talogom žallosti  i tuge. Tvoji stihovi unose svježinu u naše emocije i vraćaju snagu svima nama koji smo osjetili bol gubitka voljenih i dragih osoba.


Zbirka Drhtaji ptica sadrži na desetine ovakvih i sličnih stihova posvećenim velikim i malim ljudima, te obojenim svakodnevnim pojavama i događajima. Odlascima i dolascima. Susretima i rastancima. Pjesnikinja Malkica Dugeč, nakon mnogo godina izbivanja iz domovine opet je tu, među nama. Onakva kakvu je znademo iz vremena kada je u Dalmatinskoj Zagori, ravnoj Slavoniji i Hrvatskom Zagorju učila djecu životu, radu,  poštenju i poštovanju svega što je dobro. Iz njezinih učionica izašli su brojni pjesnici i umjetnici, tehničari, inženjeri, profesori i kovači bolje budućnosti. Njima je Malkica posvetila sebe, a svima nama svoje sjajne pjesme. Hvala joj na svemu tome. Slava za mnoge sjajne pjesnike, nažalost, dolazi na kraju. Kada kao Tin odu u sazviježđe neba, zemlje i korijenja.


Takva je sudbina svih onih koji vole i koji to znadu ili su znali djelom iskazati.

KNJIGA O SAMOĆI
Mladen Jurčić: POSLJEDNJE SAMOĆE, HKD Sv. Jeronima, Zagreb, 2004.

Pjesnike često prati kronična bolest koja se zove – samoća. No, malo je onih koji će prisutnost te bolesti javno priznati kao što je to učinio Mladen Jurčić. Svojoj najnovijoj knjizi pjesama on je čak dao naslov Posljednje samoće. Premda bi se moglo reći kako se pjesnik ovom knjigom rastaje od samoće, njezin sadržaj upućuje da su samoće svuda oko njega i u njemu samome. Pritajene su u duši, skrivene u kostima i svakoga se trena mogu obrušiti na pjesnikov bitak i sve ono što ga kroz život prati i nadgleda.

U autorskoj posveti Jurčić na prvim stranicama knjige naglašava kako je to što u njoj piše „posvećeno svim mojim samoćama, u kojima sam i od kojih sam tako mnogo naučio“. Samoća jeste nešto što se rađa iz ničega. Gluho, bezbojno i nevidljivo. Ali veliko kao planina. Kao jezero i more. Naprosto, kao cijeli svijet.

Kad čovjek ostane sam, kad izgubi vlastitu prisutnost zbog neprisutnosti drugih, sve se istopi u bezličnu masu. I želje i htijenja. I tuge i nade. Na vjetrometini daljine, na pustopoljini dana ili noći lebdi veeeliko i beskrajno ništa od čijeg se prisustva led krv u žilama i rastaču misli. U tome prostoru beznađa i žeđi mi smo samo zrno pijeska u pustinji. Mali, beznačajni kukac bez krijesnice. Sićušna ništica iza punog broja.

Pjesnik Mladen Jurčić sa dosta uspjeha plovi valovima vlastite samoće. Gotovo kao mornar koji je otplovio svim nemirnim morima. Ili kao boca u kojoj je pismo odaslano besciljno i davno. Valjda ga je samoća naučila kormilariti i plutati na površini što se život zove. Pa mu sve izgleda poznato i blisko.

U pjesmi Memonomens koja na starogrčkome znači: posve sam, Jurčić gotovo šekspirovski, bolje reći: hamletovski izgovara stihove:



Ništa: bijeg od mračnih, konačnih dubina

- zamah pjesme radi azurnih svjetlina?

Milostivo zasljepljivanje sjajem zadaća ili visa,



da podlogu mu ne spoznamo tame.


Taj sveprisutni šekspirovski način pjevanja izvire iz nutrine i mnogih drugih njegovih pjesama. Ona je znak raspoznavanja pjesnika od svjetine što ga okružuje. Slika postvarenog individuma zagledanog u san. Robinzonski otklon od svagdanje nigdine.


Mladen Jurčić je toliko opsjednut supstancijom samoće da u jednoj od pjesama u kojoj spominje vlastitu obitelj skoro pobjednički likuje i uzvikuje: Dođe mi da živim.




... ponekad mi se neobjašnjivo, jasno,




čak vrlo izoštreno, gotovo nepogrešivo




pričini... možda ipak samo pričini –




da sam uistinu živ.


A život teče ma šta mi o njemu mislili i ma kako ga trošili. Nesmiljeno i ritmično kao ples balerine opijene glazbom. Nejasno je samo kako taj ples ne primjećujemo u vlastitoj duši. U pogledu natopljenom prirodnim čarima koje su tu i onda kada su izvan naših misli.


Religijski elementi zastupljeni su u znatnom broju Jurčićevih pjesama. Njegov bog je svuda. U šumi i na čistini. U srcu i vanjštini. Razasut kao pelud u proljeće kojega udišemo nesvjesni bliskosti. Njegova molitva ustrajna je i namijenjena podjednako izgubljenim ljubavima koliko i pirovim sinovima. U pjesmi o Kainu ... dugo, mučno rasvjetljujemo krhko nam biće, a tako malo dostaje da gusti poništi ga mrak... A samo stranicu dalje nalazimo grčki pjev Zavjeta i začudno uporne riječi: „Ja sam put ...“, u bespuću.


Jurčićevi glasi o samoći šire se od prve do posljednje stranice knjige. Zarazno i zorno kao dnevna svjetlost ili mrkli mrak. Odsjevi sunca ili hladne zvijezde zabljesnu ponekad tu neuhvatljivu masu i vrate je zemlji. Kao što kiša vraća lik oblaka. Ostajući dosljedan samotnom ozračju, pjesnik u završnim stihovima iskazuje posvemašnju znatiželju spram svega samotnog:




Gotovo sam znatiželjan: Kakva je okusa




posljednja, potpuna samoća




lišena čak i krhke podloge božanstva? 


Moj odgovor je: Nikakava! Jer na kraju, ipak, sve ide u Ništa. Ili ako vam je draže: u nešto nevidno, nečujno, bez boje, mirisa i okusa. Zanavijek bezlično.

   SONETNI ZVJEZDARNIK



Ivan Puljić: HRVATSKIM VELIKANIMA – sonetni vijenci,



Udruga umjetnika „Tin Ujević“, Zagreb, 2004.

Zahtjevan je i odgovoran posao pisati sonete. Još je teža i odgovornija zadaća stvarati sonetne vijence, kao unaprijed zadanu i od davnina poznatu pjesničku formu. Tko se toga posla prihvati, mora unaprijed znati da ga očekuju veliki izazovi i naporna traganja za adekvatnim riječima te lijepim i odmjerenim rimama.

Kad je odlučio napisati cijelu zbirku pjesama sastavljenu od deset sonetnih vijenaca posvećenih znamenitim a njemu dragim ljudima, pjesnik Ivan Puljić morao se zapitati, je li sposoban odgovoriti tome nimalo lakom poetskom zadatku. I morao je temeljito proučiti raspoloživu literarnu i drugu građu o ličnostima kojima je kanio posvetiti svoje sonetne vijence. Prosta matematika upućivala ga je da za obavljanje toga posla treba napisati 150 soneta te iste posložiti u vijence čiji je metrika i unutarnja organizacija unaprijed određena. Pred tim izazovom zastala bi većina pjesnika koji nisu skloni precjenjivanju vlastitih literarnih mogućnosti. Ali, Ivan Puljić se svjesno izložio tome riziku i on mu se, u određenoj mjeri, i isplatio. U nekoliko godina rada nastala je zbirka sonetnih vijenaca koju je autor objavio pod zajedničkim naslovom Hrvatskim velikanima.
U tu zbirku Puljić je uvrstio sonetne vijence posvećene svome pokojnom ocu Mirku, zatim Tinu Ujeviću, Antunu Gustavu Matošu, Marku Maruliću, Anti Starčeviću, Siniši Glavaševiću, Alojziju Stepincu, Fabijanu Šovagoviću, Josipu Jurju Štrosmajeru i Udruzi umjetnika „Tin Ujević“. Kako su sonetni vijenci pisani u dužem vremenskom razdoblju, oni se bitno razlikuju po svojim književnim dosezima  te umjetničkim i, napose, estetskim vrijednostima. 

Premda je sadržaj svakog sonetnog vijenca tematski vezan uz određenu ličnost kojoj je posvećen, autor nije odolio iskušenjima njihova poslanja niti izazovima vremena u kojemu su te ličnosti djelovale. Tako u nekima, umjesto poetskih, prevladavaju domoljubni i politički motivi kao na primjer u sonetnim vijencima posvećenim Anti Starčeviću i Siniši Glavaševiću. U drugima su u središtu pjesnikova lirskog promišljanja vjerski osjećaji koji su usmjereni prema duhovnom djelu blaženoga Alojzija  Stepinca i biskupa Josipa Jurja Štrosmajera. Puljićeva prekomjerna odanost  religiji i njezinim vodećim protagonistima u mnogim stihovima prerasta u idolopoklonstvo koje opterećuje njegov poetski izričaj. Pjesnikovo je osobno pravo da vjeruje u granicama koje sam odredi. Ali ako to, umjesto poticaja, sputava snagu njegove poetske imaginacije, onda se sonet pretače u puko veličanje idola pri čemu stih, zbog usiljene funkcionalnosti i ogoljene leksike gubi na univerzalnosti i jačini lirske poruke.

Na takav zaključak upućuju i sonetni vijenci posvećeni ocu Mirku, te Tinu Ujeviću i Antunu Gustavu Matošu. Kad pjeva o svojim poetskim uzorima Ivan Puljić osjeća toliku literarnu odgovornost da mu ona sužava manevarski pjesnički prostor, nudeći mu često opore riječi koje se koriste u svakodnevnoj konverzaciji. Time razvodnjava oštrinu vlastitih misli koje ga, u nekim stihovima, odvode iz poetske punine u proznu prazninu. Manjak liričnosti primijetan je i u sonetu pod naslovom UDUTU – Tin Ujević u kojem Puljić veliča Tinovo ime i djelo, stavljajući ga u kontekst sadašnjeg vremena.

Kratki pogled u blisku prošlost svjedoči nam da su pjesnici za života prolazili scile i haridbe, ako se nisu uspijevali dodvoriti nositeljima vlasti i inim bogatunima. Umjesto da budu slavljeni, mnogi od njih poput Tina Ujevića, gurani su u izolaciju i zatvarana su im vrata uredništava i nakladničkih kuća. Takvih primjera ima i u današnjem vremenu. Razlika je samo što se današnje eliminacije odvijaju na sofisticirane načine i u klanovskim krugovima koji su nedostupni velikom broju književnih stvaralaca. Uredništva i danas imaju svoje miljenike kojima objavljuju sve što napišu dok, na drugoj strani, pune koševe znatno kvalitetnijim književnim prilozima autora koji im, iz ovih ili onih razlog, nisu po volji. 

U svoje vrijeme veliki Tin u nekim razdobljima života nije imao novaca ni za čašu vina, kao što danas neki suvremeni pisci nemaju dovoljno sredstava niti za redovno plaćanje minimalnih režijskih troškova života. To na vlastitoj koži osjeća i pjesnik Ivan Puljić koji teškom mukom, živeći u posvemašnjoj oskudici, izmoljava mrvice od novca za životarenje udruge što s ponosom nosi Tinovao ime. No, neizmjerna ljubav prema poeziji i odanost Tinovu djelu uspijevaju nadjačati institucionalnu šutnju i održati na okupu skupinu pjesnikovih sljedbenika. O svemu tome oporo i s neskrivenom gorčinom progovara Puljić u sonetu pod naslovom UDUTU -  Tin Ujević.

Središnje mjesto u ovoj knjizi zauzimaju sonetni vijenci posvećeni književniku Marku Maruliću i dramskom umjetniku Fabijanu Šovagoviću. Ta dva sonetna vijenca nosivi su stupovi Puljićevog sonetnog planetarija koji, na nedvojben način, potvrđuju snagu njegova pjeva u trenutcima kada izađe iz sjene svojih književnih uzora i vjerskih idola. Tada pjesnik otvara dušu i raspliće misli izvan granica zadane leksike. To ga uzdiže iznad svakodnevlja, tako da sklada stihove što tvore poetski konzistentan sonetni vijenac u kojemu gotovo da i  nema slabih mjesta. Upravo takav je sonetni vijenac pod naslovom Velikom Marulu. Pisan u stilu i štihu dalmatinske ikavice koja je Puljiću itekako bliska, taj sonetni vijenac zrači antologijskom svjetlošću i vrijednošću,  te ne bi nipošto smio biti zaobiđen od naših antologičara pri sastavljanju budućih pjesničkih antologija. Pogotovo onih koje se bave sonetnim pjesničkim stvaralaštvom. 

Nešto niža, ali svakako dobra ocjena može se izreći i za sonetni vijenac pod naslovom Šovi – našem šokcu u kojem autor, s puno ljubavi i topline, pjeva o proslavljenom dramskom umjetniku Fabijanu Šovagoviću. U tom sonetariju nalazimo stihove poput onih u kojima pjesnik gotovo sokolski kliče: „široka mu duša ko ravnica“. Ti nam stihovi bude  sjećanja na velikana hrvatskog glumišta, iza koga su ostale mnoge nezaboravne uloge i poznata dramska djela. Ispisujući pjesmu o svome zemljaku Šovi, Puljić se na dojmljiv način odužuje glumcu za radosti koje nam je podario tumačeći likove ljudi iz naših sredina. Baš tako i priliči istinskim pjesnicima u koje se Puljić svrstao sonetnim vijencima posvećenim hrvatskim velikanima.

I LJUBAV SE TROŠI
Ljerka Car Matutinović: VERSI O NEPOTROŠIVOJ LJUBAVI, 

Mala knjižnica Društva hrvatskih književnika, Zagreb, 2005.


Ljubav je tema koja je stalni pratilac pjesnika i drugih umjetnika. O ljubavi su napisane mnoge poznate knjige, priče, romani i drame. Na temu ljubavi naslikane su na tisuće slika od neprocjenjive umjetničke i materijalne vrijednosti. Osjećaj ljubavi prati nas u vakodnevnom životu kao draga sjena koja štiti naš duhovni, a u stanovitoj mjeri i tjelesni život. Napose, iz ljubavi se rađa i nastaje ljudska vrsta i, općenito, svijet živih bića što nas okružuje u svekolikoj ljepoti i neporecivosti.


Pisati o ljubavi uzvišeni je čin kojemu teži svatko tko se okušao u toj vrsti djelatnosti. Nemali je broj pjesnika i drugih pisaca kojima je ljubav bila početnom temom u ispisivanju prvih književnih radova. Kao izvor inspiracije, ljubav je rudnik čija su bogatstva neprocjenjiva i neicrpna. Ona s toga pruža široke mogućnosti svakom autoru u oblikovanju književnog, likovnog ili bilo kojega drugog umjetničkog djela.


Zbog važnosti koju ljubav ima u životu svakoga čovjeka, umjetnik mora osjećati povećanu odgovornost u stvaranju djela koja su utemeljena na ljubavi odnosno, čija je tema vezana uz ljubav. Mogući promašaji, propusti i nedosljednosti u eksploatiranju ljubavi kao teme u stvaranju umjetničkog djela, lako se prepoznaju i teže opraštaju. To mora znati umjetnik prije nego se upusti u opisivanje ili slikanje tako osjetljivog područja ljudskoga života oplemenjenog najdubljim emocijama i zbiljnim doživljajima.

Ove i druge misli okupirale su me prije i za vrijeme čitanja zbirke pjesama Ljerke Car Matutinović pod naslovom Versi o nepotrošivoj ljubavi. Sam naslov, ma koliko bio pretenciozan, obavezivao je prikazivača na pažljivo iščitavanje svakoga stiha i gotovo svake zapisane riječi. To utoliko prije što je riječ o kratkim pjesmama, gotovo pjesmuljcima, čiji su naslovi obilježeni brojkama od 1 do 101. Zato sam zbirku pročitao više puta da bih se uvjerio u snagu i održivost početnih impresija kao i da bih izbjegao zamku utjecaja prvih, obično nesređenih,  dojmova o objavljenom pjesničkom štivu. No svako novo čitanje ostavilo me je u početnom uvjerenju kako je riječ o pjesmama koje su napisane, u prvom redu, radi objave knjige a ne saopćavanja novih i originalnih lirskih poruka o ljubavi kao univerzalnoj planetarnoj pojavi na čijim zasadima počiva i funcionira vrsta kojoj pripadamo.

Kod takvog stanja stvari preostale su mi dvije mogućnosti: prešućivanje knjige ili prenošenja u javnost stvarnih dojmova o njezinom sadržaju. Opredijelio sam se, ipak, za drugu mogućnost, ma koliko ona bila nepovoljna za autoricu, ali i za mene kao kritika koji, u pravilu, piše afirmativne prikaze o pročitanim knjigama. Izabrao sam ovu varijantu, u prvom redu, zbog činjenice da je Ljerka Car Matutinović tijekom svoga spisateljskog rada dugog više desetljeća, napisala i objavila veliki broj dobrih i, nadasve, zanimljivih ljubavnih pjesama. Sa takvim smo se pjesmama susretali u njezinim ranije objavljenim zbirkama poezije. O jednoj od tih zbirki pod naslovom Bezumlje, prije desetak i više godina napisao sam i objavio pozitivan prikaz u hrvatskim i bosanskohercegovačkim časopisima s kojima redovno surađujem. Ne bez razloga, jer se radilo o zbirci  koja je svojom snažnom poetikom nadišla sumornost vremena u kojem je nastala.

Za najnovije verse Ljerke Car Matutinović, unatoč određenom broju dobrih stihova, ne može se dati ocjena koju su zaslužile njezine ranije objavljene knjige. Riječ je, zapravo, o zbirci stihova u kojima vlada stanovita misaona i leksička konfuzija neprimjerena djelu takve tematike. Dakako i autorici sa dokazanim književnim vrijednostima koje su je svrstale u red poznatijih hrvatskih pjesnikinja.

U nejezgrovitim lirskim kazivanjima, autorica s velikim naporom pokušava istesati i oblikovati pjesme koji će odgovoriti zadanim željama i unaprijed postavljenom poetskom cilju. No, to joj nikako ne polazi za rukom i perom, tako da njezini pokušaji da domisli pjesmu završavaju, uglavnom, blijedo i neuvjerljivo spram jačine opservirane teme. Rime koje pritom koristi da bi pojačala dojam o nepotrošivoj ljubavi, često se svode na sintagme „ljubim – snubim“, „ljulja – mulja“, „patnju – tlapnju“ ili „prazno – mazno“ što još više obara razinu uzvišenosti ljubavnog osjećaja kojega čitatelj očekuje u knjizi takvoga naslova.

Ako bi se naslov knjige određivao na osnovi njezine sadržine, onda bi svakako u njemu trebalo izbrisati uspostavljenu negaciju, tako da bi adekvatno ime za taj sadržaj trebalo biti „versi o potrošivoj ljubavi“. Pri izricanju ovakvog mišljenja, nije mi namjera držati lekciju uvaženoj kolegici pjesnikinji iza koje stoje mnoge vrijedne knjige. Namjera mi je, prije svega, ukazati kako pjesnici nemaju pravo izigrati povjerenje svojih čitatelja i, općenito, ljubitelja poezije. Pisac prema čitatelju u svako vrijeme i u svakom pogledu mora osjećati punu odgovornost za napisanu i objavljenu riječ. Ako ta odgovornost izostane zbog želje da se pod svaku cijenu objavi na brzinu sročena knjiga, tada se ozbiljno ugrožava sama esencija poezije kao najstarije i, ljudskoj duši, najbliže vrste književnog stvaralaštva. Pjesnici se te navade moraju oslobađati, ne samo zbog čitatelja, već i zbog čuvanja vlastitog pjesničkog digniteta.

Ove rečenice zapisujem kao opomenu i sebi samome u vremenu koje dolazi. Moram priznati da mi se, prilikom sastavljanja ranije objavljenih zbirki poezije, događalo uvrštavanje i onih pjesama koje ni po čemu ne zaslužuju da se nađu na stranicama knjige koju odašiljem na dug i neizvjesan put do čitatelja. U Versima o nepotrošenoj ljubavi takvih je pjesama ili stihova toliko da se na njoj moralo puno više raditi prije nego li je upućena nj.v. čitatelju. Posljedice te brzopletosti osjetit će, ne samo autorica, već i drugi pjesnici. Jer, istinske ljubitelje poezije danas je teško zavarati ispraznim stihovima i nesuvislim rimama.

Uz puno poštovanje prema samokritičnim pjesnicima, dovršavam ovaj nimalo mi drag i ugodan prikaz knjige uvažene kolegice po peru Ljerke Car Matutinović. Uz nadu da neće uzaludno tražiti razloge zbog kojih bi mi zamjerila na iskrenosti koju iskazujem u postupku  prikazivanja njezine, ljubavnim versima označene, zbirke poezije. 

     POTSJETNIK ZA UČENJE POETSKIH SINTAGMI

Davor Šalat: USPAVANKA POD PEPELOM, Mala knjižnica DHK, Zagreb, 2005.

Malo je hrvatskih pjesnika koji sa tolikom voljom i upornošću ispituju skrivene tajne jezika kao što to čini poet Davor Šalat. Od svoje prve zbirke pjesama Unutarnji dodir objavljene 1992. pa do najnovije Uspavanke pod pepelom, Šalat ustrajava u parcijalnom leksičkom eksperimentiranju do mjere koja, koliko god je poželjna za razvoj pjesničke inventivnosti, gotovo je jednako toliko opasna za samog pjesnika i njegov sveukupni spisateljski razvoj. Ne zato što ga može skrenuti sa samozacrtanog pjesničkog puta već, u prvom redu, zbog mogućnosti da ga odvede u svijet poetskog futurizma koji, od nastanka do današnjeg vremena, funkcionira dobrano izvan domašaja zbilje.

To se, vjerujem, Davoru Šalatu neće dogoditi jer je on, sukladno svome književnom znanju i spisateljskom iskustvu, u stanju prepoznati i razdvojiti racionalno od neracionalnog, funkcionalno od nefunkcionalnog, stvarno od imaginarnog i ozbiljno od neozbiljnog. Tako u budućnosti od njega možemo očekivati djela koja će, snagom i ljepotom pjesničke riječi, bogatiti hrvatsku literaturu i otvarati joj granice prema Europi i svijetu koje su još uvijek jedva odškrinute.

Zbirka poezije Uspavanka pod pepelom sastavljena je od šezdeset pjesama poluproznoga oblika, tematski i sadržajno razvrstanih u četiri ciklusa. Prvi ciklus pod naslovom Vježba za starenje bavi se opažajima pojava i stvari koje nas okružuju. Pjesnik znalački izdvaja važnije detalje slažući ih u smislene cjeline i dodajući im višeznačnost,  prepoznatljive boje i naglašene tonove. Pritom, u pojedinim pjesmama koristi neuobičajene sintagme kao što su: nemoćna cesta, slomljena sazvučja, glazbeni oblaci ili raštimani ljudi, koje su funkcionalne, unatoč mjestimičnoj uzajamnoj smislenoj nepovezanosti. Šalat nastoji biti inventivnim pod svaku cijenu, rizikujući lomljenje pjesme na asimetrične dijelove koje će obični čitatelj teško razumjeti. Stječe se dojam da on to baš tako hoće. Da ga poetika i ritmika stiha ne zanimaju koliko ga zanima konzistentna neobičnost riječi.

U drugom ciklusu Pogled prije oka, pjesnik nastavlja semantičku igru riječi, propitujući zadani smisao i gradeći sklopove koji su u funkciji određene teme. Njegovo traganje za novim toliko je naglašeno da se ponekad pretvara u neorealističku sliku rasparčanog svijeta kojemu pripadamo. Svjedočenje tomu nalazi se, uz ostale, i u pjesmi Nedocrtanci: „ Zjapimo u zgužvane oblake koji nas očežnjuju, ali stišću. Nebo se prigiba i pita nas za hrkanje i druge stidne stvari. Što je sad neka zlatna riječ koju bismo morali isklesati iz magle, kojim lukavstvom izokrenuti stabla da se korijene po travnatom svemiru?“
Put od stvarnog do imaginarnog kratak je, barem kad je u pitanju misao i pjesma. Ali, tim putem ne hode oni kojima je trava zemaljska pojava, koji lukavstvom ne izokreću stabla i koji zlatne riječi ne klešu iz magle. Njima je kruh i duh cilj kojemu streme. Početak i kraj svega što postoji i opstaje. Pjesnik ima pravo na svoje viđenje svijeta, ma koliko ono bilo  neskladno sa zbiljom. U tome je, za neke, mudrost poezije. Dok drugi misle da jednostavnost dar koga treba slijediti.

Treći ciklus Šivanje tišine logična je posljedica dvaju prethodnih. U njemu se nalaze pjesme bez naslova. Otvorene i oštre kao vrh igle zaboden u riječ. Kao roj slova koji izaziva glas. U tom se ciklusu, po pjesnikovu viđenju, „slova raspliću u stihove, sve je nenazvano“. U njemu je“ obzidano tamjanovo zrn“o, a mi smo „dah svih igala što bez konca šivaju tišinu“. Istraživački duh vodi pjesnika u nova, neotkrivena leksička područja koja nude više od onoga što možemo pronaći u riječniku domaćih izraza. Šalatu je  lokalni jezik preuzak okvir za prezentaciju osobnih poetskih namjera. On kombinira moguće sa nemogućim, srodno sa nesrodnim, smisao sa nesmislom, a sve to da bi udovoljio vlastitim, unaprijed zadanim književnim i estetskim standardima. U podosta pjesama taj mu eksperiment donosi pozitivne učinke. Ali, među ponuđenim stihovima ima i onih koji se naprosto gube u nepreglednom  prostranstvu jezika, ostavljajući autora na vjetrometini čitateljskog ukusa i intelektualne sposobnosti razumijevanja napisanog pjesničkog štiva.

Promatrano iz istog analitičkog ugla, ni četvrti ciklus pod naslovom Cvat bez mjere ne donosi nikakve bitnije promjene u načinu ekspliciranja početne pjesnikove misli. On je samo nastavak izlaganja beznaslovnih stihova koji, istina u nešto blažoj formi, privode kraju pjevanje Uspavanke pod pepelom. U tome ciklusu pjesnik sebi i nama postavlja nekoliko pitanja na koja ne pokušava potražiti niti pronaći odgovore. Izdvajam jedno od tih pitanja, tek kao ilustraciju otvorenosti ove neobične knjige. A ono glasi: „koja glazba rastapa brda i svjetlosni križ u tišinu zabija?“
 Na to pitanje možda samo Svevišnji znade pravi odgovor!

    ŽIVOT POSVEĆEN PJESMI


Maja Perfiljeva: SAMO JEDAN ŽIVOT IMAM, vlastita naklada, Zagreb, 2005.

Ime Maje Perfiljeve poznato je mnogim slušateljima domaće glazbe. Prije više od 40 godina njezin tekst pjesme Bokeljska noć uglazbljen je i u interpretaciji pjevača Vice Vukova osvojio je prestižne nagrade na više festivala u zemlji i inozemstvu. Tom je pjesmom praktički započela sretna i svijetla karijera naše najpoznatije autorice tekstova zabavne glazbe.

Nakon Bokeljeske noći uslijedio je niz od više desetina tekstova koji su pobrali brojne nagrade i priznanja na brojnim festivalima domaće glazbe. Pjesnikinja Maja Perfiljevala postala je, u punom smislu, zaštitnim znakom mnogih poznatih glazbenika i glazbenih grupa. Njezine pjesme izvodili su najpoznatiji hrvatski i bosanskohercegovački glazbenici, među kojima treba posebno spomenuti Gabi Novak, Josipu Lisac i sarajevske Indexe. Za potonje je Maja napisala više od dvadeset tekstova počev od Balade, preko Samo jedan život imam, pa do pjesme Na liniji Zagreb - Sarajevo koja je uglazbljena i izvođena za vrijeme ratne opsada glavnog grada Bosne i Hercegovine.

Tekstovi Maje Perfiljeve odišu jednostavnošću i toplinom kakva se rijetko susreće među hrvatskim tekstopiscima. Pisani su pamučnom dušom i uvezani svilenim nitima autoričine ljubavi, čije su granice daleko izvan ovovremenskoga. Njezine riječi lebde u  sazviježđu ljudske sreće i radosti, odakle nam odašilju prijeko potrebnu svježinu i nadasve zdravi duh življenja. To se ponajbolje osjeti u prvim stihovima pjesme Bokeljska noć:




Jedne će se noći lude




zapalit u nama vatre




čudit će se moje vale




kako zanos grli ljude...

Maja Perfiljeva rođena je u Tivtu, pitomom gradiću bokokotorskoga zaljeva. Premda je na južnome dijelu Jadrana provela tek prvih pet godina života, u Zagreb je donijela toliko topline i nježnosti da joj tih životnih čari nije nikada više ponestalo. Zato je već sa deset godina počela zapisivati svoje prve pjesmice. U petnaestoj je već objavila svoju prvu priču i stekla zavidnu srednjoškolsku slavu. Tada je već bio trasiran njezin put pjesnički koji ju je na vrijeme usmjerio prema tvorcima suvremene glazbe, otvorivši joj širom vrata najmoćnije grane industrije općenarodne kulture.

U svome spisateljskom radu Maja je imala sreću da je u pravo vrijeme i na pravom mjestu susrela afirmirane glazbenike i ponudila im svoje prve tekstovne uratke. Jedan od njih, već spomenuti, pod naslovom Bokeljska noć osvojio je prvu festivalsku nagradu i nova autorska zvijezda zasjala je na hrvatskom glazbenom nebu. Slijedili su potom tekstovi rado slušanih i često izvođenih pjesama pjesama: Sanjam, Da sam ja netko, Elegija, Dok Zagreb spava, Moja Hana, Ako te ikada sretnem, Opila me jedna jesen, Voljela je sjaj u travi, Raduj se, Intima, Gazi, gazi srce moje, Uspavanka, Moja zemlja i drugi.

Život profesorice Maje Perfiljeve tako je, uz redovne poslove, tekao burnim glazbenim vodama koje su donosile mnoga iznenađenja, zavidnu slavu i javna priznanja kakva se dodjeljuje estradnim umjetnicima. Uz pisanje tekstova koje je u to vrijeme bilo cijenjeno i unosno zanimanje, Maja je strpljivo u raznim situacijama i prigodama zapisivala pjesme koje će kasnije pretočiti u zbirke poezije. Njezina ljubav prema lijepoj pisanoj riječi rasla je usporedo sa postignućima na glazbenom polju. Kamo god se kretala oko nje su nicali izvori inspiracije, na čijim su čistim valovima plovile nove pjesme. Tako je nastala njezina prva poetska zbirka pod naslovom Izvor. U toj su zbirci objavljene njezine poznate pjesme koje koje su emitirane na radijskim programima u Hrvatskoj i drugim državama bivše SFRJ, kao i drugih europskih zemalja.

Svoju drugu zbirku Samo jedan život imam Maja Perfiljeva posvetila je legendarnoj sarajevskoj vokalno-instrumentalnoj grupi Indexi. Neposredni povod za taj lirski omaž bili su prerani odlasci sa ovoga svijeta trojice članova te grupe: Davorina Popovića,  Slobodana Bode Kovačevića i Đorđa Kisića. U zbirku je, uz ostale, uvršteno dvadesetak pjesama koje su izvodili Indexi sedamdesetih i osamdesetih godina prošloga stoljeća. Neke od tih pjesama mogu se i danas čuti u radijskim emisijama na ex-yu prostorima.

Uz već nabrojane, vrijedi svakako spomenuti i pjesme: Kad te sretnem neka oči govore, Sama ispod zvijezda, Ispili smo zlatni pehar, Kaznit će me nebo, Karavan putuje, Leptiru moj, Moja Anabbel lee, Balada voljenom, Ne ljubi me više nikada u tami, Rađanje ljubavi, Nije nam bilo suđeno, Da mi se zaljubit, Jedna lađa ide svijetom, Volim te... Mali je prostor za nabrajanje svih pjesama koje su zaslužile da budu spomenute na ovome mjestu. Kako zbog svoje poetske ljepote, tako i zbog činjenice da su nas godinama uveseljavale i razbijale nam monotoniju svakodnevnoga života.

Maja Perfiljeva ovom se knjigom, kao i ranije uglazbljenim tekstovima, na najbolji mogući način odužila mnogim glazbenicima sa kojima je surađivala duže od četiri desetljeća. Slušateljima zabavne muzike i ljubiteljima dobre pjesme pružila je željenu mogućnost da na jednom mjestu pronađu i pročitaju tekstove pjesama koje su rado slušali, koje slušaju ili će ih ubuduće slušati i čitati. Sve na jednom mjestu i u isto vrijeme. U knjizi inspirativnog naslova Samo jedan život imam. 
Upravo takvu knjigu zaslužuju svi oni koji vole vedru pjesmu i  kojima je pjesma poticaj za nove životne iskorake. Njima je to dar za ljepše sutra, a pjesnikinji još jedno vrijedno priznanje za sve ono što je uradila u prošlom vremenu. Uostalom, vrijeme ne treba dijeliti na prošlo, sadašnje i buduće. Jednostavno, svako je vrijeme naše i u svakome treba tražiti zrnce radosti i zrake svjetlosti.





NA KRILIMA POEZIJE
   Marija Lamot: MRAZOVE SESTRICE, Felsina,  Zagreb, 2005.

Suvremena hrvatska pjesnikinja srednje generacije Marija Lamot objavila je početkom 2005. godine svoju četvrtu zbirku poezije pod naslovom Mrazove sestrice. Kao i predhodne tri zbirke ( Zrcala začuđena suncem – 1993.; Vrijeme radosti snijega – 1998. i Priprema za obiteljsku fotografiju – 2001. ), i najnovija zbirka donosi nam obilje stihova visoke literarne vrijednosti, koji pjesnikinju svrstavaju u sami vrh hrvatskoga pjesništva s kraja dvadesetoga i početka dvadesetprvoga stoljeća. 

Za razliku od pisaca kojima je kvantitet vlastitoga djela u prvome planu, Marija Lamot preferira kvalitetu svoga stvaralaštva, držeći se pravila po kojem se knjiga objavljuje tek onda kada njezina sadržina dostigne iznadprosječnu poetsku vrijednost. Tako se, nakon prve zbirke, sve njezine kasnije knjige pojavljuju među čitateljima nakon 3-4 godine strpljivoga rada na oblikovanju pjesničkoga rukopisa. Pri odabiru pjesama, pjesnikinja primjenjuje strogu autocenzuru, koja isključuje bilo kakvu sentimentalnost prema pjesmama niže estetske vrijednosti, makar su one važan dio njezine intime.

Zbirka Mrazove sestrice podijeljena je u četiri ciklusa čiji su naslovi: Zimski vrt, Nevidljiva zgarišta, Razgovor i Svjetlost. U svakom ciklusu nalazi se 10-20 pjesama iste ili bliske tematike, koje se uzajamno prožimaju i nadopunjuju. Svaka pjesma na poseban i lako razumljiv način otkriva bogat, harmoničan i, nadasve, zanimljiv svijet poetese Marije Lamot. Taj svijet je sastavljen od ulomaka i detalja biranih i skladanih po principu prirodne datosti i božjeg proviđenja. U njemu je sve odmjereno i skladno, s jasno podcrtanim uzročno-posljedičnim vezama spajanja i razdvajanja i u svemu neupitnim ljudskim porukama.

Poezija Marije Lamot zrači zrelošću kakvu nalazimo tek kod manjeg broja pjesnikinja, što su otkrile tajne puteve po kojima se kreće suvremeno pjesništvo. U njoj je pohranjeno bogatstvo hrvatskog jezika, snažna pjesnička imaginacija i osebujan leksički izričaj. Pjesnikinja znalački primjenjuje tehnike modernog pjevanja, vraćajući dignitet riječi koja je najmoćnije sredstvo prezentacije naših misli i sveukupnih duhovnih aktivnosti. 

Marija Lamot ne traži teme svojih pjesama izvan okvira vremena i prostora u kojem živi i djeluje. Teme joj se nude prije i nakon sna, kada misao poteče obalama svakodnevlja i kada razum iz nas progovori. Pjesniku tada ostaje mogućnost da vlastitu misao pretoči u pjesmu, ili da svoju misao prešuti. Tu hamletovsku dvojbu, Marija Lamot rješava tako što zapiše pjesmu i otvori joj vrata svoje nove knjige.

Temeljni odnos čovjeka i prirode, pjesnikinja sagledava kroz prizmu ljudske vezanosti uz prirodu kao hraniteljicu života. To se ponajbolje vidi u pjesmi pod naslovom Ujutro, kada se moram probuditi iz koje izdvajam stih «Snijeg se cijedi iz oblakova vimena u moje grudi», koji na jednostavan način razjašnjava fenomen postanka i opstanka. Bit postojanja svega sadržan je u kružnom kretanju vode, u spoju zemlje i neba kao simbola rađanja i trajanja vrsta, unatoč nestajanju njihovih jedinki. Naši životi slični su kapljicama vode koje prelaze iz jednoga stanja u drugo, reproducirajući se u mjeri koja osigurava razvitak i ostanak vrste.

Život je, ustvari, splet lijepih prirodnih i društvenih okolnosti u kojima se snalazimo onako kako ga razumijemo i kako se spram njega odnosimo. Sve što nam treba, uzimamo od prirode kojoj se na kraju sami predajemo. Ne oduševljava život samo pjesnike ali ga pjesnici, za razliku od drugih, do dna osjećaju. 

Sva sreća, što nam je život ugodan.

Sva sreća, što nebo

I zemlju i Boga podvlačimo kao plahte…

podsjeća nas Marija Lamot u pjesmi pod naslovom Zimski vrt u kojoj nudi svoj pogled na svijet i vlastitu filozofiju življenja. Život je najljepša stvar koja nam se mogla dogoditi. Zato mu moramo prilaziti  krajnje oprezno i s ljubavlju jer, ljubav iz njega izvire i njegovim obalama teče. Slaveći ljubav u pjesmi Oplodnja zemlje, pjesnikinja zapisuje stihove u kojima kaže:




Oplođuješ zemlju u meni:




da niknu vode i proljetnice




strmoglavljene s tvoga brijega,




pročišćene ljubavlju.

Voda, Svjetlost i Bog odrednice su svega postojećeg. Iz njih sve nastaje – u njima sve nestaje. Oni su u nama i oko nas. Oni nas vode koz život i određuju našu sudbinu.

Kud idem vodi me Božja ruka, 

priznat će Marija Lamot u pjesmi istoga naslova i dodati:

Kad ne ljubim, Bog mi govori: ljubi.

Ništa ne postoji osim ljubavi.

Istina, ništa ne postoji osim ljubavi! Samo, treba je u sebi otkriti i sa drugima podijeliti.

Ljubav prepoznaju samo oni koji vole. Svima drugima, ljubav je strana riječ.

Pjesnikinja nam nudi cvjetove ljubavi u svojim pjesmama koje treba pročitati i osjetiti u dubini duše jer, oni su dušom ispjevani. 

Zbirka pjesama Mrazove sestrice, kao i tri predhodne, otkriva velike pjesničke mogućnosti Marije Lamot iz čije književne radionice, u dogledno vrijeme, možemo očekivati nove književne naslove.

      ANTOLOGIČAR I VLASTITO DJELO


Zvonimir Golob: IZABRANE PJESME, Euroknjiga, Zagreb, 2006.


Početkom devedesetih godina prošloga stoljeća pjesnik Zvonimir Golob izabrao je iz svoga bogatog opusa 56 pjesama u želji da budu prevedene na španjolski jezik i objavljene u Španjolskoj. Zbog niza  nesretnih okolnosti pjesme, koje je prevela Slavica Kontarić Matutinović, nisu objavljene u predviđenom roku i pojavile su se u obliku dvojezične knjige tek desetak godina kasnije. 


Knjiga Izabrane pjesme sastavljena je od pjesama koje su nastale u razdoblju od nekoliko desetljeća. Prilikom odabira pjesama autor je nastojao slijediti tijek njihova nastajanja, držeći se unaprijed zadanih tematskih i vrijednosnih kriterija. Tako je sačinjena knjiga koja se, po mnogo čemu, izdvaja iz tekuće produkcije za godinu u kojoj je objavljena. Da je pjesnik doživio njezinu pojavu, van svake sumnje bi to bio veliki književni i općenito, kulturni događaj. Ovako, knjiga je promovirana u Društvu hrvatskih književnika i tek je nekoliko revnosnih kritičara i prikazivača literarne produkcije zabilježilo ponešto o piscu i njegovom posthumnom djelu.

Književnik Zvonimir Golob za života je objavio 15 zbirki poezije, tri knjige eseja i polemika, te veći broj antologija i knjiga prepjeva poznatih domaćih i svjetskih pjesnika. Uz to, bio je vrstan  tekstopisac i skladatelj koji je dao vidan doprinos u afirmiranju zagrebačke škole šansone. Također je dugo godina bio potpredsjednik i tajnik Društva hrvatskih književnika, te potpredsjednik hrvatskog P.E.N. kluba. Zbog svega toga, njegov će trag u hrvatskoj kulturi ostati neizbrisiv u vremenu koje dolazi. Vjerujem i valoriziran na način kako to njegovo obimno i iznimno kvalitetno djelo zaslužuje.

U knjizi Izabrane pjesme dominantno mjesto zauzima desetak antologijskih pjesama. To su, prije svih, pjesme: Riječi, Jedno, Prozor, Sadržaj romana, Kao da sam ti dotakao usne, Kao da si mi dotakla usne, Sat, Knjiga, Postelja, Prve kapi kiše i druge. Svaka od tih pjesama označava malo lirsko remek-djelo koje otkriva sve četiri strane svijeta i život na njima. Kroz poeziju Zvonimira Goloba smjenjuju se godišnja doba u impresivnim bojama i tonovima. Njegovo proljeće otkriva listanje, daruje mirise i ptičji pjev. Iz njegovog ljeta procvjetava sunce, dozrijevaju žita, proključava kamen. Jesen Golobova približava nebo, predskazuje magle, oplakuje kišom. A zima donosi bjelinu i studen koja u kostima u led isklijava. Na čudesan način pjesnik prati vrijeme nudeći nam ono što nas očarava. Čak i ono što je navlaženo sjetom i ponekom suzom koja znači tugu.

Poezija Zvonimira Goloba ispunjena je ljubavlju, prirodnim ljepotama i vječnim simbolima ljudske opstojnosti. U njoj je žena odrednica svijeta. Vidljiva kao rijeka, skrivena kao ponornica, duboka i bogata kao plavo more. Snaga koja zrači duhom i tijelom. Izvor naše moći i potop nemoći. 



Žedan sam poput Mjeseca na dnu tvoje čaše




i ono što ponekad govorim tiše je od snijega




i glasnije nego molitva




izgovorena u snu.               /Izjava/


Kad pjeva o ženi Golob je romantik nježne i sjetne duše. Razložan u mjeri koja opčinjava. Spreman na kompromis u svakom trenutku. Riječi posvećene ženi pažljivo su birane iz riznice leksike, tako da svaka ima pojačani naglasak i za svaku priliku precizno odvaganu težinu. Pjesnik je zagonetan kada to treba i otvoren koliko mu kultura muško-ženskog dijaloga dopušta. Taj njegov osobeni način komunikacije osjeća se do istančanosti u pjesmi Ako te noć nagovara:



Hoće li te dan, ovaj




ili onaj što dolazi




podsjetiti da postojim,



ako te noć nagovara



da me zaboraviš?

Oprez ima smisla kad je ljubav posrijedi. Da je riječ o nečemu drugom, ni glasnost ne bi bila suvišna. Na nekim drugim mjestima pjesnik tako demonstrira nužnu dozu drskosti koja ne prelazi granice književne učtivosti. 

Sraz Dobra i zla Golob promatra u njihovom prirodnom ambijentu. Reklo bi se, na samom izvoru odakle i jedno i drugo potječu. Kada dijagnosticira područje djelovanja zla, on polazi od sebe samoga, priznajući da je vlastito zlo opasnije i pogubnije za čovjeka od onoga koje dolazi grla i djela dugih ljudi.


Kako su mogli znati da onaj koji se budi



ne pamti uvijek snove koje sanja



i da se zlo izgovara samo, iz svoga grla?...



... zlu je potrebna jeka da bi trajalo...   /Sadržaj romana/


Integralni pjesmokaz Zvonimira Goloba esencijalna je lirika kakva se rijetko susreće u hrvatskoj književnosti. Gotovo sve njegove pjesme prati pjevna ritmika kojoj jedino nedostaju note, pa bi mogle doživjeti i glazbenu promociju. Slijedom toga, gotovo sam uvjeren kako je Golob, sukladno svome prezimenu rođen kao pjesnik, te kako je svoje književno poslanje za, ne tako duga života, ispunio na najbolji mogući način. Prelijepim stihovima i živopisnim šansonama neodređenoga roka trajanja. 
BLISTAVI LIRSKI KRISTALI

       Nikola Đuretić: KAO ZVUK OTOKA, Mala knjižnica DHK, Zagreb, 2006.

Književnik, feljtonist i dugogodišnji novinar i urednik na BBC-u Nikola Đuretić, uz više proznih knjiga objavio je nedavno i zbirku poezije Kao zvuk otoka. Radi se o pjesmama koje su pisane u razdoblju od sredine sedamdesetih godina dvadesetog do početka dvadesetprvog stoljeća. 

U tom vremenu dugom tri desetljeća Đuretić je, uz ostale novinarske i književne radove, bilježio i svoja pjesnička nadahnuća. Tako je ispletena zbirka od šezdesetak probranih pjesama koje, unatoč dugogodišnjem stvaranju, čine zaokruženu poetsku cjelinu.

Nikola Đuretić je pisac velikog znanja i životnog iskustva. Njegov stvaralački opus zahvata mnoga područka književnosti i novinarstva. Od naoko sitnih poetskih i proznih bilješki, do složenijih poetskih i proznih formi kakve su elegična poema, esej ili roman.

Zbirka poezije Kao zvuk otoka ima šest cjelina s naslovima: Kao zvuk otoka, Koordinate bijega, Južne minijature, Povećavam specifičnu težinu misli, Elegije i I kad nas ne bude. U svakoj cjelini pjesnik lirskim sredstvima sažima svoja viđenja svijeta koji ga okružuje. Kako onoga u kojemu je rođen i odrastao, tako i drugačijeg u kojemu se zatekao profesionalnom radoznalošću i radnim angažmanom. On te dvije društvene i zemljopisne različitosti povezuje i miri na način koji briše suprotnosti, unoseći sklad nužan za svekoliki ljudski opstanak. 

Tu, prijeko potrebnu pjesničku pomirbu Đuretić navještava već u prvoj pjesmi Brod pod zvijezdama.




Reći ću: zbogom sirene, pjesmo, kolijevko




zbogom ravnico, zbogom grade.




Reći ću: eto me snovi, eto usude.

Iako je pjesma napisana u Wimbledonu, sada već daleke 1979., iz nje zrače usudi i sudbine svih kasnijih, uglavnom iznuđenih odlazaka ljudi sa svojih rodnih ognjišta u potrazi za mirom, kruhom i sigurnijim krovom nad glavom. Pjesnik je takve susretao po londonskim predgrađima i dokovima, pomažući im riječju i ljudskom toplinom. Njegove emocije progovarale su snagom sjećanja na dane provedene u rodnom kraju i domovini. Nekad melankolično i rezignirano, češće elegično, čak i impulzivno. Kao u pjesmi Partitura za pjesmu i lutalicu.




Razbacati riječi po uglovima sobe




zagrepsti noktom po ravnoj plohi sjećanja...

Elegično raspoloženje pjesnikovo pretočeno je u poseban ciklus stihova posvećenih ocu Zvonimiru i majci Mirjani. U tim, duboko proživljenim i snažnim emocijama ispunjenim pjesmama, Nikola Đuretić se potvrđuje pjesnikom jesenjinovsko-ujevićevske provenijencije. Izvoran u prisjećanju, sinovski odan, misaono kristalan, leksički odmjeren i precizan. Do atoma razložen, do slova razložan. Strpljiv i slušan kao vjerno dijete, Bogu prilježan do bola i sjete. Premda pomiren s vječnim odlaskom, kao sin i pjesnik on čuva i baštini očevu dobrotu i neugasivu majčinsku ljubav. Sa njegovog pjesničkog Epitafa čitamo sljedeće stihove:




Zvonimir Đuretić ne leži ovdje




ne dobrota njegove duše




ni samozatajnost njegovih snova




ni ljubav naša postojanija od ove zemlje




što pokriva njegove još ne potrošene kosti. 

Ovim se epitafskim stihovima nema što dodati niti oduzeti. Oni kazuju sve što treba reći o dobroti čovjekovoj, o njegovim snovima, živim ljubavima i nikad potrošenim tjelesnim znacima. Kosti nisu prah. Kosti su zemlja koja vječno traje. Iz njih čitamo povijest i sve ono što nas čini neprolaznim. Duh ide u nebo. Tijelo kruži zemljom. A pjesma ostaje kao trajni biljeg i jednog i drugog. Kako bi se bolje i potpunije razjasnio mali, uzvišeni – Čovjek.

Čitanje i misaono upijanje poezije Nikole Đuretića osvježilo mi je sjećanje na pokojnog oca i sve drage osobe kojih više nema. Istovremeno, pomoglo mi je da zapišem ove riječi koje već dugo nosim kao kamen na duši i bistri kristal u oku. 

Uistinu - kamen je sada puno lakši, a kristal - blistavo vidljiv.
   PJESMA JE SVUDA OKO NAS

Ladislav Prežigalo: DALJE OD VIDIKA, Udruga Pinta, Zagreb, 2006.


Ljubav prema poeziji koja se kod mnogih ljudi javlja u ranoj  mladosti, s vremenom biva potisnuta pred drugim obavezama koje život pred nas postavlja. Većina bivših zaljubljenika u lijepu pisanu riječ nikada se više ne vrati svojoj prvoj ljubavi. Čak štoviše, mnogima se poezija kasnije učini neozbiljnom književnom vrstom, pa je nikada ne čitaju niti do nje ozbiljno drže.


Tek mali, gotovo zanemarljivi broj ljudi, pod „stare dane“ vrate se lijepoj književnosti, podsjećajući se da su nekada živjeli za i uz pjesmu. Neki od njih čak počnu ponovo pisati i objavljivati ono što su godinama u potaji zapisivali. Jedan od takvih, uvjetno i dobronamjerno rečeno zakašnjelih pjesnika, jest i Vladislav Prežigalo.


Svoje prve pjesme Prežigalo je napisao u osnovnoj školi. Kako je poezija kasnije otišla u drugi plan njegovih svakodnevnih aktivnosti, ti su lirski uradci nestali u poplavi vremena. Ali, ljubav prema pjesmi nije u potpunosti izblijedila i vratila se u punom sjaju kad je Vladislav već potrošio pola stoljeća svoga života. Ta ljubav je godinama održavana na „tihoj vatri“ pisanjem glazbenih tekstova i bilježenjem stihova na razne teme i u različitim prigodama. Tako je izrastala poetska kula pjesnika Vladislava Prežigala koja je čitalačkoj javnosti prezentirana u njegovim prvim zbirkama što su objavljene 2001. godine.


U naredne dvije godine ovaj zagrebačko-zagorski poet objavio je dvije nove knjige, da bi u posljednje tri godine svjetlost dana ugledalo šest novih pjesničkih zbirki. U svakoj godini po dvije. Ta, u svakom slučaju, iznadprosječna književna produkcija, vjerovatno će biti održavana i u nadolazećim godinama. Dobra je to najava poetske budućnosti zagorskoga kraja, koji je još od davnih vremena iznjedrio brojne pisce i umjetnike drugih stvaralačkih smjerova.


Najnovija zbirka poezije Vladislava Prežigala pod simboličnim naslovom Dalje od vidika, nastavak je njegova lirskog promišljanja svijeta i svega u njemu. U tom bilježenju stvarnosti i odvajanju bitnog od nebitnog, pjesnik je otišao čak i dalje od vidika, a sve s ciljem da nas podsjeti kako je život jedan i kako od njega moramo uzimati sve ono što nas čini sretnim i zadovoljnim. Zapravo, čovjek se rađa, živi i radi ponajprije zato da bi osjetio životne radosti i zadovoljio egzistencijalne i druge potrebe.


Zbirka Dalje od vidika podijeljena je u pet cjelina s naslovima: Smisao, Kad odu slutnje, Dalje od vidika, Oponašanje istine i Čvor. Pjesme u tim cjelinama ne razlikuju se bitnije po tematici i sadržini, tako da je podjela uvjetna i više tehničke naravi. U strukturiranju zbirke autor se držao ustaljenog principa kretanja od jednostavnog prema jezički složenijem kazivanju vlastitih opažaja i osjećaja pretočenih u stih. 

Tako su u prvom ciklusu pjesme zapisane u prvom licu jednine koje započinju stihovima: “Ušao sam...“, „Vjerovao sam...“, „Osluškujem...“, „Očekujem...“, „Možda sam...“, „Stojim...“, „Osjećam se...“, „Ljutit sam...“ itsl. Te riječi nagovještavaju moguću sadržinu pjesme koja ne ide izvan okvira pjesnikova percipiranja svijeta i događanja koja su bila povodom za nastanak svake pojedine pjesme. One, zapravo, anticipiraju pjesnikovu misao, dešifrirajući ujedno i njegova poetska stajališta i poruke. 

Pjesnik Ladislav Prežigalo u svome poetskom iskazu određen je i jasan. Njegova konkretnost je jednoznačna i nedvojbena. Sve što ima za reći o zadanoj temi on kaže kroz pjesmu običnim riječima koje se koriste u svakodnevnom govoru. Izravno i bez leksičkog i stilskog zanovijetanja. Pa kako se kome svidjelo i kako to kome odgovaralo. Dakako, dijelu čitatelja takav se način pojednostavljenog pjesničkog saopćavanja neće svidjeti i ocijenit će ga nedovoljno modernim i, do izvjesne mjere, površnim. No to pjesnika neće zaustaviti u njegovoj nakani da misli i piše onako kako mu je najprihvatljivije i najbliže sa stanovišta upotrebe jezika i njegovih simbola.

Poezija koju stvara Ladislav Prežigalo otvoreno komunicira sa njegovim životnim okruženjem. Ona je, zapravo, sredstvo uz pomoć kojega autor uspostavlja vezu između vlastitog duhovnog  i izvanjskog svijeta. Most koji povezuje dvije obale, nekad mirne, a nekad uzburkane rijeke. U vrijeme suše i niskog vodostaja te su obale bliske. Ali kad voda nabuja, unatoč uspostavljenom poetskom mostu, obale se udaljavaju do nesavladivosti njihove razdaljine. Tako se u pjesmama Ladislavovim smjenjuju plime i oseke, plićaci i dubine, usponi i padovi - da će se oni koji ih čitaju osjećati kao da plove čamcem niz nemirnu i katkad plahovitu rijeku.




Stojim. Trčim, a ipak stojim. Pretražujem nade... /Stojim/




Očekujem neumorne razdražljive kiše... /Očekujem/

  


Puštam da me riječi peku... /Pjesnički život/

  


Osjećam se prljavo, zgaženo... /Osjećam se prljavo/.

Za mnoge pjesme Prežigalo ne bira teme. Prije bi se reklo: teme mu same dolaze u pjesmu. Nameću se kao stalne prisutnostri od kojih se ne može pobjeći. U takvoj situaciji pjesniku preostaje da ih, sukladno vlastitom pjesničkom umijeću, uobliči i uokviri odgovarajućim naslovom. Treba reći da se pjesnik ne snalazi baš najbolje u odabiru naslova pojedinih pjesama. Tako, uz ostale ne baš pogođene, susrećemo i posve nepjesničke naslove kakvi su primjerice: Stišćem u sebi, Ljut sam, Ti u maštama snova, Skratili vam jezike,  Kad ti budale kažu, Samo bez ljutnje, Dotični, Glupost, Pizduni etc. Slični naslovni problemi  javljaju se i kod određivanja naziva nekih dosad objavljenih knjiga. Nazivu pjesme ili zbirke Prežigalo bi ubuduće trebao poklanjati više pažnje, jer naslov obično proniče u suštinu  i daje ozbiljnost napisanoj pjesmi te, kao takav, privlači ili odbija čitatelja.

Među stotinjak uvrštenih pjesama u zbirku Dalje od vidika treba posebno izdvojiti pjesme: Kako do beskraja, Iz daleka, Zaključaj, Zdenac, Kad odu slutnje, Znam, Pjesnički život, Prazno, Za sebe i gospođu, Zahladilo je, Dalje od vidika i, prije svih antologijsku pjesmu Zipka koja je pisana kajkavskim narječjem. Čini mi se da bi pjesnik Ladislav Prežigalo treba znatno češće koristiti jezik svoga zagorskog zavičaja koji je, u mnogo čemu, poetičniji i melodičniji od standardnog hrvatskog književnog jezika. Barem u njegovom načinu poetskog izražavanja.

Na kraju ovog kratkog osvrta treba reći sljedeće: Iako Ladislav Prežigalo piše poeziju primarno za svoju dušu, njegov pjesnički potencijal nadilazi okvire vlastite intime i vodi ga sigurnim stazama od pojedinačnog prema univerzalnom pjesničkom izričaju. Vjerujem da će taj potencijal autor visokog znanja i iskustva znati iskoristiti za stvaranje još boljih pjesama i poetskih zbirki. Na tome putu želim mu puni uspjeh kakvoga je na profesionalnom planu već odavno ostvario.

NAVIJEŠTENJE ZBILJNE POEZIJE

 Ivan Slišurić: MUNJE I BLAGOVIJESTI, Mala knjižnica DHK, Zagreb, 2006.

Suvremeno pjesništvo opterećeno je prozom u tolikoj mjeru da mu prijeti tiho i gotovo neprimjetno odumiranje. Pjesnici dakako tu činjenicu, ne samo što ne priznaju, nego je čak i odbacuju s uvjerenjem kako je to jedini pravi put razvoja tzv. postmodernističke poezije. 

A radi se, zapravo, o nečemu što u prvi mah gotovo da i nije prepoznatljivo jer je postalo svakodnevnim načinom pisanja. Udomaćilo se i privuklo interes i pažnju mnogih kojima je pisanje jaka želja a, nažalost, u isto vrijeme i slaba strana. Naime, u pjesničke vode zalaze sve dublje i oni spisatelji koji ne osjećaju bilo poezije niti im je pjesma prirasla, što bi se u narodu kazalo, za dušu. No, hoće im se stvarati i pjesme, e da bi upotpunili svoju spisateljsku širinu, raznovrsnost i, na prvome mjestu, taštinu.

Pisac Ivan Slišurić jedan je od rijetkih autora koji otvoreno priznaje kako uz pjesme i priče piše i poeziju u prozi odnosno, prozu s primjesama poezije. Poeziju po kratkoći, stilu i sadržaju, a prozu po tematici, formi i obliku. I sve to, kako bi se u pomodarskom žargonu reklo, transparentno. Pridodao bih k tomu još i riječi: čisto i uvjerljivo. 

Zbirka kratkih poetiziranih proza Munje i blagovijesti svjedoči o tome zorno i nedvojbeno, otkrivajući nam zrelog autora čiji je izričaj kristalno jasan i leksički superioran. Iz svake zapisane rečenice zrači snaga Slišurićeve misli oslikane bojama svakodnevlja, a u isto vrijeme prožete dubokim filozofskim poimanjem svijeta oko nas. To njegovim poetiziranim prozama daje jezgrovitost i čvrstinu skoro netipičnu za tu vrstu stvaralaštva u današnjoj hrvatskoj književnosti. Svakako, za stupanj višu od onoga što nam nude neki drugi suvremeni domaći pisci.

Ivan Slišurić piše o vidnim, naoko sitnim temama iz svakodnevnog života. O našoj ekološkoj neosviještenosti, o sadašnjosti kao proizvodu prošlosti i prethodnici budućnosti, o zemlji i zemljanima, o snu i nesnima. Svaka njegova riječ pažljivo je odabrana iz riznice jezika kojim se služimo i raspoređena tamo gdje joj je izvorno mjesto. Iz njegovog dnevnika možemo tako pročitati misli poput ove: „Opet prazan dan na kojem se raspoznaju noćašnji grafiti ispisani nesnom“. U jednoj rečenici smještena je cijela pjesma /Iz dnevnika/ koja svjedoči o smislu i nesmislu vremena kroz koje prolazimo.

Zbirku Munje i blagovjesti tvore tri ciklusa pod naslovima: Uvod u prozračnost, Bijela pijanstva i I tebe netko izgovara. Prvi je ciklus posvećen Dobročinu - sveljudskom zaštitniku koji je dio nas samih. Po Slišuriću, „Dobročin je – svjetlost u krvotoku, u snu, pod koracima“. /Moj Dobročin/. On je u nama, u našem tijelu i mislima. On je posvuda oko nas. Dobročin je zbiljna slika Dobra, nasuprot zlu koje se hinjski krije na svakom od naprijed navedenih mjesta ljudske osobnosti i bivstvovanja. U Dobročinu je bistri izvor kao pandan čistoti, mladi cvijet kao odgovor ljepoti, žena kao simbol rađanja i održivosti vrste. Bez Dobročina nema budućnosti, nasuprot zločinu koji truje svijet.

Bijela pijanstva su iskrice posuđene iz sazviježđa stvarnosti. One svjetlucaju svuda oko nas otkrivajući nam čari prirode, snagu bjeline, svemoć postanka i grijeh odlaska. U ovom je ciklusu Slišurić poetom koji stihovima razlučuje nadu od beznađa, svjetlost od tamnila, vatru od pepela. Riječ njegova ovdje pluta Galilejskim morem, lebdi ponad Betlehema, cvjeta u nebesima, dječački druguje s punim mjesecom, prebiva u svirali, „u dnu pisaćega stola, među sitnicama koje nemaju ničeg, osim starine.“    /Svirala/ 

Tankoćutnost kojim pjesnik oblikuje svoje lirske akvarele dojmljiva je i prisna svakomu tko razumije svijet oko sebe. Tko raspoznaje zvuk metala od ptičjega pjeva, tko razlikuje smijeg od praska groma. Odbljesci munja u Slišurićevim poetiziranim prozama tanki su, blistavi i pitki do naiskapi riječi koja nas zavodljivo motri i zazivlje sa stranica knjige. Za pjesnika je „blagoslovljeno doba čitanja. Doba kad su su iz godina odselile zime ostavljajući samo bjelinu“  /Prva knjiga/. Pjesma je dan što sviće u duši. Rukohvat ljubavi koji nas odvodi u predvorje raja. Zov gladne divljine pripitomljen stihom.

U trećem ciklusu pisac dovršava misli koje su začete i utjelovljene u prethodna dva. Ne zato što su nedorečene, već zbog potrebe da zaokruži putovanje na koje se otisnuo, bez namjere da osvaja nepoznato. Treba li čovjek putovati ako nema cilja? I, je li smisao odlaska u povratku ili ostanku na novom staništu? Slišurićev odgovor je: 
„Nikamo! Barem zasad. Bolje je u zavjetrini. Čekati u oklopu običnosti. Pa isploviti, ako se razvedri.“ /Ako se razvedri/. 
Možda nas godine uče oprezu, a možda je oprez ugrađeni kod koji nas uporno prati na vijugavom životnom putu.

Pisac Ivan Slišurić o svome putu i oprezu dao je iskaz i svjedočio u knjizi Munje i blagovijesti. Zorno i upečatljivo. Razložno i snažno.

Ovo je moja završna riječ kazana njemu u prilog. A krajnji sud o svemu dat će čitatelji. 

   NERETVANSKO-PODRAVSKI AKVARELI

Enerika Bijač: U MOGUĆEM KRAJOLIKU (Pjesničko-slikarski zapisi),    Ogranak Matice hrvatske Koprivnica, 2006.

Pjesnikinja i likovna umjetnica Enerika Bijač objavila je zanimljivu poetsko-likovnu knjigu pod naslovom U mogućem krajoliku. Riječ je djelu građenom po principu jedna slika - jedna pjesma kakvih je malo u hrvatskoj umjetnosti.
Ako se ima u vidu da je autorica, po vlastitom kazivanju, slike ovoga svijeta ponijela iz svoje rodne Zavale u opuzensko-metkovićkom kraju te ih oplemenila vedrinom plodne Podravine, onda je logično da se slikarstvo nametnulo kao njezin osobni umjetnički izbor. Doda li se tome činjenica da je diplomirala književnost i da je najveći dio života drugovala s knjigom, posve je jasno njezino dvojno stvaralačko opredjeljenje. Slikarstvo i poezija na istom mjestu i u isto vrijeme. Bolju kombinaciju teško je zamisliti. 
U uvodnoj pjesmi koja otvara prve stranice knjige pjesnikinja navješćuje smiraje i bure koje se prelamaju u slici i stihu. Smiraje u žuboru glasa. Bure u krošnji zanjihanog čempresa i mora. 


Netko pruža ruke u moju pjesmu



i glas žubori...



odvezuje buru u krošnji,



brodove davno potonule...

I dok se brodovlje opire tišini dna, nemirne vode razbijaju sklad i bistrinu izvora. Kap kiše na razigranim krilima vjetra najavljuje buru. Oblaci mute pejzaž opijen akvarelom. Vrijeme i nevrijeme smjenjuju se na neprekidnoj traci koja započinje svitanjem i završava se podnošljivom agresijom tame. To vidimo na slici i čujemo na valu zaigrane pjesme.
Enerika Bijač koloristica je prirode čije slike govore jezikom blagih boja. Ona znalački izdvaja pejzažne detalje iz kojih zrače vedri motivi i asocijativni stihovi. Poetesi preostaje da te stihove prevede u pjesmu i tako ostvari zaokruženu likovno-lirsku cjelinu. Slika i pjesma nadopunjuju se i prožimaju do prepoznatljivosti. Zagledani čitatelj u pjesmi prepoznaje okvir za netom dovršenu sliku. U inverziji, autorica to efektno iskazuje stihovima iz pjesme XXVIII.


Navuče se misao kako to



što je izvjesno – preoblikuje se



i ponudi to što je



neizvjesno.

Zbog te otvorene neizvjesnosti Enerika Bijač svoje pjesme ne označava naslovima već rimskim brojkama od I. – XXXVII. Tako ostavlja mogućnost slici da tumači pjesmu. Da joj daje smisao i razotkriva njezine neprozirne tajne. 
Pejzaži uvršteni u ovu knjigu ukrašeni su motivima cvjetova u raznim dimenzijama, oblicima i bojama. Enrikini cvjetovi, kao živa bića, govore razumljivim riječima i bistrim pogledima. Njihov akvarel miriše zanosnom svježinom prirode. Dovoljno je pogledati sliku i osjetiti snagu toga mirisa koji se, odvojen od latica cvijeta, prelama u slapovima plavetnila ili travnom klorofilu.
U kaplji vode živi moje srce
od bijelog jedra

zavičajnog – jer,

pravi je susret

uvijek u ljubavi.   /XXII/

Voda u pjesmi, cvijeće na slici. To je Enerikin unutarnji i vanjski svijet. To je inspiracija koja traje od jutra do sumraka, od početka do kraja. Duga i duboka kao zjenica oka. Sjajna kao sunčeva svjetlost. Oštra kao travka otkinuta sa zelenog busena podravske ravnice. 



Odavno me voda pročitala –




ja još uvijek




odčitavam nju...       /XXXIV/
A ponad vode krugovi. Mali i veliki. Loptasti i elipsasti. Kao kotači vremena vrte se na slici. Kao trajna pulsacija života otkrivaju nepoznate predjele i misli. Nekada ti krugovi imaju izgled cvijeta. Nekada su otvorene oči. Nekada lipanjsko sunce. Ili staklast mjesec. A nekada padaju kao meteori. Oko tih krugova obitava kosmos. Providan i mračan. Prozračan i siv. Kao i naš život gledan iz prikrajka.

Pjesme i slike Enerike Bijač bave se stvarnošću u mjeri u kojoj se stvarnost bavi nama. Katkad sustavno, znatno češće površno. Na slikama je svijet koji nas okružuje. U obliku cvijeta, kruga ili vode. Pjesma je u nama. Skrivena od pogleda dok se ne napiše. Zatajna kao misao bez riječi. 

Enerika Bijač svoje je pjesme napisala i uz slike objavila U mogućem krajoliku. Koliko je taj krajolik realan i moguć otkriva nam ova lijepa i, po mnogo čemu, neobična knjiga. Bilo bi dobro da je takvih knjiga više pa da na istom mjestu napajamo riječi i poglede cvjetnim mirisima i svježinom rose. Jer, život je često gorak kao pelin. I mutan kao predkišni oblak.
